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breytt med bokun bpessari og senda o6ll-
um rikjum, sem eru eda eiga rétt a ad
vera adilar ad samningnum bannig
breyttum, stadfest endurrit.

Gert i Genf hinn tuttugasta og fimmta
dag marsmanudar nitjan hundrud sjoétiu
og tvé i einu eintaki, sem sé i vorslu
skjalasafns Sameinudu bjédanna.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir
fullgildir a8ilar undirritad békun pessa
fyrir hond rikisstjorna sinna:
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Single Convention as amended by this
Protocol, and shall transmit certified true
copies of it to all States Parties or en-
titled to become Parties to the Conven-
tion as amended.

Done at Geneve, this twenty fifth day of
March one thousand nine hundred and
scventy-two, in a single copy, which shall
be deposited in the archives of the United
Nations.

In witness wereof, the undersigned,
duly authorized, have signed this Proto-
col on behalf of their respective Govern-
ments:

Nr. 23.

AUGLYSING

um adild Islands ad alpjédasamningi fra 21. febrtar 1971 um
avana- og fikniefni.

Hinn 18. desember 1974 var framkvsemdastjora Sameinudu pjéSanna afhent
adildarskjal fslands a® alpjéSasamningi um avana- og fikniefni, gerdum i Vinar-
borg hinn 21. februar 1971, sbr. heimild i 16gum nr. 65 fra 21. mai 1974.

Samningurinn tekur gildi 90 dégum eftir ad fjorutiu riki hafa gerst adilar
hans. — Nanar verdur auglyst um gildistéku sidar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu Dessari.
Pbetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 31. desember 1974

Einar Agistsson.

" Pétur Thorsteinsson.
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Fylgiskjal.

ALPJODASAMNINGUR
UM AVANA- OG FIKNIEFNI
GERDPUR I VINARBORG
HINN 21. FEBRUAR 1971.

INNGANGUR
Adilar samnings pessa:

lata sig skipta heilsufar og velferd
mannkynsins,

hafa ahyggjur af peim heilsufarslegu
og félagslegu vandamalum, sem hljotast
af misnotkun vissra avana- og fikni-
efna,

eru akvednir 1 a8 koma i veg fyrir og
berjast gegn misnotkun slikra efna og
ologlegum vidskiptum, sem af henni
leida,

telja a0 nauSsynlegt sé ad gera strang-
ar raostafanir til ad takmarka notkun
beirra vi$ logmeetan tilgang,

vidurkenna a8 Ohjakvemilegt er ad
nota avana- og fikniefni vid lakningar
og i visindatilgangi og a8 ekki ma tak-
marka um of ad bpau faist i pvi skyni,

telja a® raunheefar radstafanir til ad
hamla gegn misnotkun slikra efna parfn-
ist samstilltra og almennra virkra ad-
gerda,

vidurkenna a8 Sameinudu pjodirnar
séu heefar til ad starfa a bvi svidi og
hafa stjorn a avana- og fikniefnum og
oska bess a8 vifeigandi samtok séu inn-
an vébanda S.P.,

viSurkenna a8 naulsyn sé a alpjoda-
samningi til ad na bessum tilgangi,

fallast a eftirfarandi:

1. gr.

Skilgreiningar.

Par sem anna® er ekki beinlinis gefid
til kynna e8a naulsynlegt vegna sam-
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CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES, 1971
DONE AT VIENNA ON 21 FEBRUARY
1971,

PREAMBLE
The Parties,

Being concerned with the health and
welfare of mankind,

Noting with concern the public health
and social problems resulting from the
abuse of certain psychotropic sub-
stances,

Determined to prevent and combat
abuse of such substances and the illicit
traffic to which it gives rise,

Considering that rigorous measures
are necessary to restrict the use of such
substances to legitimate purposes,

Recognizing that the use of psychotro-
pic substances for medical and scientific
purposes is indispensable and that their
availability for such purposes should not
be unduly restricted,

Believing that effective measures
against abuse af such substances require
coordination and universal action,

Acknowledging the competence of the
United Nations in the field of control
of psychotropic substances and desirous
that the international organs concerned
should be within the framework of that
Organization,

Recognizing that an international con-
vention is neccessary to achieve these
purposes,

Agree as follows:

Article 1
Use of terms.

Except where otherwise expressly
indicated, or where the context other-
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hengis byda eftirfarandi ord i sampykkt
bessari pa®, sem hér segir:

a) ,,Radid” pydir efnahags- og félags-
malarad Sameinudu bjédanna.

b) ,Nefndin“ pydir avana- og fikni-
efnanefnd radsins.

¢) ,Starfsnefndin® pydir alpjova eflir-
litsnefndin med avana- og fikniefnum,
sem rad er fyrir gert i samningnum um
avana- og fikniefni 1961.

d) ,,Framkvemdastjori* pydir fram-
kvemdastjori Sameinudu pjodanna.

¢) ,Avana- og fikniefni“ bydir sér-
hvert efni, hvort, sem pad er ur nattar-
unni eda gerviefni, eda sérhvert efni ur
nattirunni, sem um getur i fskj. I, I
IIT eda IV.

f) ,,Samsetning” pydir:

i) sérhver lausn e8a blanda i hvers-
kyns astandi, sem hin kann ad
vera, er inniheldur eitt eda fleiri
avana- og fikniefni, eda

ii) eitt eda fleiri aAvana- og fikniefni i
skommtudu formi.

g) ,Fylgiskjal 1¢, ,Fylgiskjal 1I%
Fylgiskjal II1“ og ,Fylgiskjal 1V* pyoir
skrar med videigandi tolusetningum yfir
Avana- og fikniefni, sem festar eru vid
samning pennan og eins og peim hefur
verid breytt samkvemt 2. grein.

b) ,.Utflutningur® og ,Innflutningur®
p¥dir i videigandi merkingu raunveru-
legur flutningur dvana- og fikniefna ur
einu riki i annad.

i) ,,Tilbuningur“ pydir allar adgerdir,
sem haegt er ad beita til ad afla avana-
og fikniefna og ner til hreinsunar og
breytingar beirra ur einni tegund i adra.
Ordis neer einnig til tilbuinings samsetn-
inga annarra en peirra, sem bunar eru
til gegn lyfsedlum i lyfjabudum.

i) ,,0logleg medferd* pydir tilbuiningur
avana- og fikniefna e¥a verslun med bau,
sem fer i baga vid akvaedi samnings
bessa.

k) ,.Svaedi* pydir sérhver hluti rikis,
sem farid er med sem sérstaka heild sam-
kveemt 28. grein ad bvi er tilgang samn-
ings pessa vardar.
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wise requires, the following terms in
this Convention have the meanings given
below:

a) “Council” means the Economic
and Social Council of the United Nations.

b) “Commission” means the Com-
mission on Narcotic Drugs of the Council.

¢) “Board” means the International
Narcotics Control Board provided for in
the Single Convention on Narcotic Drugs,
1961.

d) “Secretary-General” means the
Secretary-General of the United Nations.

e) “Psychotropic substance” means
any substance, natural or synthetic, or
any natural material in Schedule I, 1I,
III or IV.

f) “Preparation” means:

i) any solution or mixture, in whatever
physical state, containing one or
more psychotropic substances, or

ii) one or more psychotropic substances
in dosage form.

g) “Schedule 17, “Schedule I1”, “Sche-
dule IIT” and “Schedule IV’ mean the
correspondingly —numbered lists  of
psychotropic substances annexed to this
Convention, as altered in accordance with
article 2.

h) “Export” and “import” mean in
their respective connotations the physical
transfer of a psychotropic substance
from one State to another State.

i) “Manufacture” means all processes
by which psychotropic substances may
be obtained, and includes refining as
well as the transformation of psychotro-
pic substances into other psychotropic
substances. The term also includes the
making of preparations other than those
made on prescription in pharmacies.

j) “Illicit traffic” means manufacture
of or trafficking in psychotropic sub-
stances contrary to the provisions of this
Convention.

k) “Region” means any part of a
State which pursuant to article 28 is
treated as a separate entity for the pur-
poses of this Convention.
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1) ,,Adstada‘“ pydir byggingar eda hlut-
ar peirra p. am. tilheyrandi 160.

2, gr.
Umfang eftirlits med efnum.

1. Hafi adili eda Alpjoda heilbrigdis-
malastofnunin undir héndum upplysing-
ar vardandi efni, sem enn er ekki had
alpjoda eftirliti og sem adilinn eda stofn-
unin telur ad baeta burfi vid einhverja
skra samnings bessa, ber a8 tilkynna
framkvemdastjéranum bpad og veita hon-
um upplysingar er rokstydji tilkynning-
una. Pannig ber og a8 fara ad pegar ad-
ili eSa Alpjoda heilbrigdismalastofnunin
hefur undir héndum upplysingar, sem
réttleta flutning efnis af einni skra a
alfra eda a8 efni sé fellt nidur af skran-
um.

2. Framkvaemdastjoranum ber ad senda
slikar tilkynningar og hverskyns upplys-
ingar, sem hann telur malinu vidkom-
andi, til adilanna, nefndarinnar og, pegar
adili er tilkynnandi, til Alpjéda heil-
brigdismalastofnunarinnar.

3. Gefi upplysingar beer, sem veittar
eru med slikri tilkynningu, til kynna ad
efnid sé bess edlis ad skra zetti pad a
fylgiskjal I eBa II samkvemt 4. tolulid,
ber adilum ad athuga i 1josi peirra upp-
lysinga sem fyrir hendi eru moguleika 4
a0 lata allar radstafanir til eftirlits, sem
na til efna a fskj. I og fskj. II, einnig
eiga vio um efnid til bradabirgsa.

4. Komist Alpjoda heilbrigdismala-
stofnunin a8 raun um:
a) al efnid geti leitt af sér

i) 1) a8 menn verSi pvi hadir, og
2) orvun eda skerSingu midtauga-
kerfisins, sem leidi af sér Or-
skynjun eda truflanir 4 hreyfing-
um, hugsun, hegdun, skynjun
eda skapferli, eda

ii) amoéta misnotkun og amota slem
ahrif og efni, sem skrad eru a
fskj. I, II, III eda IV, og
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1) “Premises” means buildings or
parts of buildings, including the apper-
taining land.

Article 2
Scope of control of substances

1. If a Party or Lhe World Health
Organization has information relating to
a substance not yet under international
control which in its opinion may require
the addition of that substance to any of
the Schedules of this Convention, it shall
notify the Secretary-General and furnish
him with the information in support of
that notification. The foregoing proce-
dure shall also apply when a Party or
the World Health Organization has in-
formation justifying the transfer of a
substance from one Schedule to another
among those Schedules, or the deletion
of a substance from the Schedules.

2. The Secretary-General shall trans-
mit such notification, and any informa-
tion which he considers relevant, to the
Parties, to the Commission and, when
the notification is made by a Party, to
the World Health Organization.

3. If the information transmitted with
such a notification indicates that the
substances is suitable for inclusion in
Schedule I or Schedule II pursuant to
paragraph 4, the Parties shall examine,
in the light of all information available
to them, the possibility of the provisional
application to the substance of all mea-
sures of control applicable to substances
in Schedule I or Schedule II, as appro-
priate.

4. If the World Health Organization
finds:

a) That the substance has the capacity
to produce

i) 1) a state of dependence, and

2) central nervous system stimula-
tion or depression, resulting in
hallucinations or disturbances in
motor function or thinking or
behaviour or perception or mood,
or

ii) similar abuse and similar ill effects

as a substance in Schedule I, 1I, III

or 1V, and
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b) a® nsegar sannanir séu fyrir pvi ad
efnid sé misnotad e8a liklegt til bess,
bannig ad pasd stofni til heilsufarslegs
og félagslegs vanda, sem réttleti ad pad
sé sett undir alpjoda eftirlit,

ber Alpjoda heilbrigdismalastofnuninni
ad tilkynna nefndinni um mat a efninu
b.am. ad hve miklu leyti pa® sé mis-
notad eda liklegt til misnotkunar, hversu
alvarlegt hid heilsufarsiega og félagslega
vandamal er, og notagildi efnisins til
leekninga, svo og um tillogur vardandi
radstafanir til eftirlits, ef einhverjar eru
og sem videigandi mundu verda i 1josi
matsins.

5. Nefndin mun taka tillit til ordsend-
ingarinnar fra Alpjosa heilbrigSismala-
stofnuninni, en mat stofnunarinnar sé
akvardandi a0 pvi er vardar leeknisfraedi-
leg og visindaleg atridi og nefndin mun
einnig hafa i huga efnahagsleg, félags-
leg og logfreedileg atridi, stjérnunarat-
ri¢i og onnur atridi, sem hun telur mali
skipta, og getur beett efninu vid fylgi-
skjal I, II, III eGa IV. Nefndin getur
leitad eftir frekari upplysingum fra Al-
bjoda  heilbrigdismalastofnuninni  eda
08rum videigandi adilum.

6. Vardi tilkynning samkvaemt 1. tolu-
1i§ efni, sem pegar er & skra i einu fylgi-
skjalanna, ber Alpj6Sa heilbrigdismala-
stofnuninni ad senda nefndinni nidur-
stodur sinar, sérhvert nytt mat a efninu,
sem hin kann ad framkvema samkvaemt
4. t61ulid og hverskyns nyjar tilldgur um
radstafanir vardandi eftirlit, er hun kann
ad telja videigandi i 1josi bess mats.
Nefndin mun taka tillit til or&sendingar-
innar fra Alpjosa heilbrigdismalastofn-
uninni samkvemt 5. t6lulid og hafa i
huga bau atridi, sem um getur i beim
tolulis og getur hin akvedis ad flytja
efnid ur einu fylgiskjali i annad eda
fella pad nidur af fylgiskjolunum.

7. Sérhverja akvorSun, sem nefndin
tekur samkvaemt bpessari grein, ber fram-
kvaemdastjéranum a8 tilkynna 6llum ad-
ildarrikjum Sameinudu bjodanna, adil-
um a® samningi pessum, sem ekki eru
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b) that there is sufficient evidence that
the substance is being or is likely to be
abused so as to constitute a public health
and social problem warranting the placing
of the substance under international
control,
the World Health Organization shall
communicate to the Commission an as-
sessment of the substance, including the
extent or likelihood of abuse, the degree
of seriousness of the public health and
social problem and the degree of use-
fulness of the substance in medical
therapy, together with recommendations
on control measures, if any, that would
be appropriate in the light of its assess-
ment.

5. The Commission, taking into ac-
count the communication from the World
Health Organization, whose assessments
shall be determinative as to medical and
scientific matters, and bearing in mind
the economic, social, legal, administra-
tive and other factors it may consider
relevant, may add the substance to
Schedule I, I1, IIT or IV. The Commission
may seek further information from the
World Health Organization or from other
appropriate sources.

6. If a notification under paragraph
1 relates to a substance already listed in
one of the Schedules, the World Health
Organization shall communicate to the
Commission its new findings, any new
assessment of the substance it may make
in accordance with paragraph 4 and any
new recommendations on control mea-
sures it may find appropriate in the light
of that assessment. The Commission,
taking into account he communication
from the World Health Organization as
under paragraph 5 and bearing in mind
the factors refered to in that paragraph,
may decide to transfer the substance from
one Schedule to another or to delete it
from the Schedules.

7. Any decision of the Commission
taken pursuant to this article shall be
communicated by the Secretary-General
to all States Members of the United Nat-
ions, to non-member States to this Con-

G 18
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adildarriki Sameinudu pjodanna, Alpjosa
heilbrigdismalastofnuninni og  starfs-
nefndinni. Akvardanir pessar 6dlast full-
komlega gildi a6 bvi er sérhvern adila
varfar 180 dogum eftir dagsetningu til-
kynningarinnar, utan pa aSila, sem hafa
innan pess tima, pegar um er ad razeda
ad baeta efni i fylgiskjal, sent fram-
kvemdastjoranum skriflega tilkynningu
bess efnis ad vegna sérstakra adstedna
geti peir ekki gefid reglu gildi var8andi
bad efni i sambandi vid o0ll akvaedi sam-
pykktarinnar, sem na til efna i vidkom-
andi fylgiskjali. Tilkynningin geti um
astedur fyrir undanpagunni. bratt fyrir
tilkynningu sina ber sérhverjum adila
a6 framkvema bpad lagmarkseftirlit, sem
hér segir:

a) Abila, em bannig hefur tilkynnt
ad efni, sem ekki var hag eftirliti adur,
verdi beaett vis fskj. I taki, eftir pvi sem
heaegt er, tillit til sérstakra radstafana til
eftirlits, sem skrad eru i 7. grein, og al
bvi er efni petta vardar ber honum:

i) a8 krefjast leyfisveitinga vegna fram-
lei®slu, verslunar og dreifingar sam-
kvemt akvaedum 8. greinar um efni
i fskj. II;

ii) a® krefjast lyfsetla vegna utvegunar
eBa tilbunings samkvemt akvaedum
9. greinar um efni i fskj. II;

iii) ad hlita skuldbindingum um atflutn-
ing og innflutning samkvaemt akvaed-
um 12. greinar, utan pad er vardar
annan adsila, sem tilkynnt hefur 4
sama hatt um viSkomandi efni;

a® hlita skuldbindingum samkvaemt
AkveSum 13. greinar um efni i fskj.
II vardandi bann gegn og takmark-
anir 4 utflutningi og innflutningi;

iv)

v) ad gefa nefndinni tolfredilegar
skyrslur samkvaemt 4. t6lulis a) 16.
greinar, og

ad gera radstafanir samkvemt 22.
grein til ad koma i veg fyrir ad-
gerdir, er sitrida gegn logum eda
reglugerbum, sem sampykktar eru
samkvemt ofangreindum skuldbind-
ingum.

vi)
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vention, to the World Health Organiza-
tion and to the Board. Such decision
shall become fully effective with res-
pect to each Party 180 days after the
date of such communication, except for
any Party which, within that period, in
respect of a decision adding a substance
to a Schedule, has transmitted to the
Secretary-General a written notice that,
in view of exceptional circumstances, it
is not in a posilion to give effect with
respect to that substances to all of the
provisions of the Convention applicable
to substances in that Schedule. Such notice
shall state the reasons for this exceptional
action. Notwithstanding its notice, each
Party shall apply, as a minimum, the con-
trol measures listed below:

a) A Party having given such notice
with respect to a previously uncontrolled
substance added to Schedule I shall take
into account, as far as possible, the
special control measures enumerated in
article 7 and, with respect to that sub-
stance, shall:

i) require licences for manufacture,
trade and distribution as provided in
article 8 for substances in Schedule
1I;

ii) require medical prescriptions for

supply or dispensing as provided in

article 9 for substances in Schedule

1I;

comply with the obligations relating

to export and import provided in

article 12, except in respect to ano-
ther Party having given such notice
for the substance in question;

iv) comply with the obligations provided
in article 13 for substances in She-
dule IT in regard to prohibition of
and restrictions on export and im-

iii)

port;
v) furnish statistical reports to the
Board in accordance with para-

graph 4 a) of article 16; and

vi) adopt measures in accordance with
article 22 for the repression of acts
contrary to laws or regulations adop-
ted pursuant to the foregoing obli-
gations.



31. desember 1974.

b) Abila, sem bpannig hefur tilkynnt
ad efni, sem ekki var had eftirliti adur,
verdi beett vid fskj. II ber, ad pvi er pad
efni vardar:

i) ad krefjast leyfisveitinga vegna fram-
leidslu, verslunar og dreifingar sam-
kvemt 8. grein;

ii) ad krefjast lyfsedla vegna ttvegunar
eda tilbinings samkvaemt 9. grein;

iii) ad hlita skuldbindingum um utflutn-

ing og innflutning samkvemt akvaed-

um 12. greinar, utan pad er vardar

annan adila, sem tilkynnt hefur a

sama hatt um vidkomandi efni;

iv) ad hlita skuldbindingum 13. greinar
varfandi bann og takmarkanir a t-
flutningi og innflutningi;

v) a0 gefa nefndinni tolfredilegar
skyrslur samkvaemt 4. t6lulis a), c¢)
og d) 16. gr.; og

vi) ad gera radstafanir samkvaemt 22.
grein til ad koma i veg fyrir ads-
gerdir, er strida gegn logum eda
reglugerfum, sem sampykktar eru
samkvemt ofangreindum skuldbind-
ingum.

¢) Adtila, sem pannig hefur tilkynnt a0
efni, sem ekki var had¢ eftirliti aour,
verdi beett vid fskj. III ber, a8 pvi er
bad efni vardar:

1) ad krefjast leyfisveitinga vegna
framleidslu, verslunar og dreifingar
samkveaemt 8. grein;

ii) ad krefjast lyfseSla vegna utvegunar
eda tilbunings samkvemt 9. grein;

iii) a® hlita skuldbindingum vardandi ut-

flutning samkvemt akvaedum 12. gr.,

utan pa$ er vardar annan adila, sem

tilkynnt hefur 4 sama hatt um vid-

komandi efni;

iv) ad hlita skuldbindingum 13. greinar
varSandi bann gegn og takmarkanir
a utflulningi og innflutningi; og

v) ad gera radstafanir samkvemt 22. gr.
til a8 koma i veg fyrir aSgerdir, er
strida gegn 16gum eda reglugerduum,
sem sampykktar eru samkvemt of-
angreindum skuldbindingum.
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b) A Party having given such notice
with regard to a previously uncontrolled
substance added to Schedule II shall, with
respect to that substance:

i) require licences for manufacture,
trade and distribution in accordance
with article 8;

ii) require medical prescriptions for sup-
ply or dispensing in accordance with
article 9;
comply with the obligations relating
to export and import provided in arti-
cle 12, except in respect to another
Party having given such notice for
the substance in question;

iv) comply with the obligations of article
13 in regard to prohibition of and re-
strictions on export and import;

v) furnish statistical reports to the
Board in accordance with paragraphs
4 a), ¢) and d) of article 16; and

vi) adopt measures in accordance with
article 22 for the repression of acts
contrary to laws or regulations adop-
ted pursuant to the foregoing obli-
gations.

1i1)

¢) A Party having given such notice

with regard to a previously uncontrolled

substance added to Schedule IIT shall,
with respect to that substance:

i) require licences for manufacture,
trade and distribution in accordance
with article 8;

ii) require medical prescriptions for sup-

ply or dispensing in accordance with

article 9;

comply with the obligations relating

to export provided in article 12, ex-

cept in respect to another Party hav-
ing given such notice for the sub-
stance in question;

iv) comply with the obligations of article
13 in regard to prohibition of and re-
strictions on export and import; and

v) adopt measures in accordance with
article 22 for the repression of acts
contrary to laws or regulations adop-
ted pursuant to the foregoing obliga-
tions.

iii)
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d) A¢ila, sem pannig hefur tilkynnt
a0 efni, sem ekki var hag eftirliti adur,
verdi beett vio fskj. IV ber, ad pvi er pad
efni var®ar:

i) ad krefjast leyfisveitingar vegna
framleiSslu, verslunar og dreifingar
samkvemt 8. grein;

i1) a¢ hlita skuldbindingum 13. greinar
vardandi bann gegn og takmarkanir
a utflutningi og innflutningi; og

iii) ad gera radstafanir samkvemt 22. gr.
til ad koma i veg fyrir adgerdir, er
strida gegn l6gum e8a reglugerdum,
sem sampykktar eru samkvemt of-
angreindum skuldbindingum.

e) Abila, sem gefid hefur slika til-
kynningu um efni, sem flutt er a fylgi-
skjal, sem gerir rad fyrir strangara eftir-
liti og skuldbindingum, ber a¥ beita
a.m. k. 6llum beim akvedum samnings
bessa, er na til fylgiskjalsins sem efnid
var flutt af.

8. a) Akvardanir peer, sem starfsnefnd-
in tekur samkveemt bessari grein skulu
endursko®arar af radinu ad beidni sér-
hvers adila, sem kemur henni a framfeeri
innan 180 daga fra méttoku tilkynningar
um akvordunina. Beidni um endurskodun
ber a8 senda framkvemdastjéranum
dsamt ollum viSeigandi upplysingum,
sem endurskodunarbeidnin er grundvoll-
ud a.

b) Framkvemdastjéranum ber ad
senda nefndinni, AlpjoéBa heilbrigsis-
malastofnuninni og 6llum adilunum af-
rit af endursko®unarbeiSninni og vid-
eigandi upplysingum og bjosSa beim ad
hera fram athugasemdir innan niutiu
daga. Allar athugasemdir sem bherast
skulu lag6ar fyrir nefndina til thugunar.

c) Rasid getur stadfest, breytt e0a
onytt akvordun nefndarinnar. Senda ber
tilkynningu um akvoérSun radsins til allra
afildarrikja Sameinudu pjoSanna, adila
a¥ samningi bpessum, sem ekki eru ad-
ildarriki Sameinudu pjoSanna, nefndar-
innar, Alpj6Sa heilbrigismalastofnunar-
innar og starfsnefndarinnar.

d) Meban endurskoSunar er bedid
helst upprunaleg akvérsun nefndarinnar
i gildi a8 tilskyldum 7. t6lulid.
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d) A Party having given such notice
with regard to a previously uncontrolled
substance added to Schedule IV shall,
with respect to that substance:

i) require licences for manufacture,
trade and distribution in accordance
with article 8;

ii) comply with the obligations of arti-

cle 13 in regard to prohibition of and
restrictions on export and import;
and

adopt measures in accordance with
article 22 for the repression of acts
contrary to laws or regulations adop-
ted pursuant to the foregoing obli-
gations.

e) A Party having given such notice
with regard to a substance transferred
to a Schedule providing stricter controls
and obligations shall apply as a mini-
mum all of the provisions of this Con-
vention applicable to the Schedule from
which it was transsferred.

8. a) The decisions of the Commission
taken under this article shall be subject
to review by the Council upon the request
of any Party within 180 days from receipt
of notification of the decision. The re-
quest for review shall be sent to the
Secretary-General together with all rele-
vant information upon which the request
for review is based.

1ii)

b) The Secretary-General shall trans-
mit copies of the request for review and
the relevant information to the Com-
mission, to the World Health Organiza-
tion and to all the Parties, inviting them
to submit comments within ninety days.
All comments received shall be submitted
to the Council for consideration.

¢) The Council may confirm, alter or
reverse the decision of the Commission.
Notification of the Council’s decision
shall be transmitted to all States Mem-
bers of the United Nations, to non-mem-
ber States Parties to this Convention, to
the Commission, to the World Health
Organization and to the Board.

d) During pendency of the review, the
original decision of the Commission shall,
subject to paragraph 7, remain in effect.
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9. A®ilum ber a¥ gera sitt itrasta til
a® lata eftirlitsakvaedi, sem framkveem-
anleg kunna a8 vera, na til efna, er ekki
falla undir samning pennan, en sem nota
ma vis o6loglega framleidslu avana- og
fikniefna.

3. gr.
Sérstok akveedi vardandi eftirlit med
samsetningum.

1. Utan bad er akvaedi eru um i eftir-
farandi (6luliSum bessarar greinar er
samsetning had s6mu eftirlitsakvaedSum og
avana- og fikniefnid, sem hiin inniheldur,
og innihaldi hun fleiri en eitt slikt efnt
gilda radSslafanir er var8a bad efnanna.
sem strongust akvaedi er um.

2. Ef samsetning. sem inniheldur
avana- og fikniefni annarrar tegundar
en getur i fskj. I, er pannig bhléndus ad
pad skapi enga e8a litilfjorlega heaettu a
misnotkun og ekki er haegt a8 skilja efnid
fra a fljotlegan og audveldan hatt i bvi
magni a8 haegt sé ad misnota pannig a3
samsetningin skapi ekki heilsufarslegan
og félagslegan vanda, ma undanbyggia
samsetninguna vissum eftirlitsradstéfun-
mm samkvaemt akvaeSum samnings bessa
i samraemi vi§ 3. t6lulid.

3. Komist adili a8 niSursté8u sam-
kvaemt nasta t61nlid hér 4 undan og vard-
andi samsetningu getur hann akvedis ad
undanbvggia hana i sinu landi e8a ein-
hverju svaedi bess einhverjum e8a 6llum
eftirlitsradsté6funum samkvemt Akvedum
samnings pessa utan pad er varSar krof-
ur beer er hér segir:

a) 8. greinar (leyfisveitingar) a8 bvi
er framleislu vardar;

b) 11. greinar (skyrslur) a8 bvi er
undanbagu samsetninga var®ar:

¢) 13. greinar (bann gegn og takmark-
anir & Glflutningi og innflutningi) :

d) 15. greinar (skoSun) a& bvi cr
framleidslu var®ar;

e) 16. greinar (skyrslugerSir adila) ad
bvi er undanbagu samsetningu wvardar:
0g
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9. The Parties shall use their best
endeavours to apply to substances which
do not fall under this Convention, but
which may be used in the illicit manu-
facture of psychotropic substances, such
measures of supervision as may be
practicable.

Article 3
Special provisions regarding the
control of preparations.

1. Except as provided in the following
paragraphs of this article, a preparation
is subject to the same measures of con-
trol as the psychotropic substance which
it contains, and, if it contains more than
one such substance, to the measures app-
licable to the most strictly controlled of
those substances.

2. If a preparation containing a psye-
hotropic substance other than a sub-
stance in Schedule T is compounded in
such a way that it presents no, or a
negligible, risk of abuse and the sub-
stance cannot be recovered by readily
applicable means in a quantity liable to
abuse, so that the preparation does not
give rise to a public health and socia!
problem, the preparation may be exemp-
ted from certain of the measures of con-
trol provided in this Convention in ac-
cordance with paragraph 3.

3. If a Party makes a finding under
the preceeding paragraph regarding a
preparation, it mayv decide to exempt the
preparation, in its country or in one of
its regions, from any or all of the mea-
sures of control provided in this Con-
vention except the requirements of:

a) Article 8 (licences), as it applies to
manufacture;

b) Article 11 (records), as it applies
to exempt preparations:

¢) Article 13 (prohibition of
restrictions on export and import):

d) Article 15 (inspection), as it applies
to manufacture:

e) Article 16 (reports to bhe furnished
by the Parties), as it applies to exempt
preparations; and

and
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f) 22. greinar (refsiakvaedi) ad svo

miklu levti sem nau8synlegt er til ad
koma i veg fyrir adgerdir, er strifa gegn
lI6gum og reglugerdum, sem sampykktar
eru samkvaemt ofangreindum skuldbind-
ingum.
Ad%ila ber ad tilkynna framkvaemda-
stjéoranum hverskyns slika AkvirSun,
nafn og innihald undanbpeginnar samsetn-
ingar og eftirlitsradstafanir, sem huin er
undanbegin. Framkvaemdastjoranum ber
a8 senda hinum a&ilunum, Alpjéda heil-
brig8ismalastofnuninni og starfsnefnd-
inni tilkynninguna.

4. Hafi asili eSa Alpjoda heilbrigdis-
malastofnunin fengid upplysingar um
samsetningu, sem undanpegin er sam-
kveemt 3. t6lulid og sem hann e8a hun
telja a8 heetta purfi ad undanpyggja ad
einhverju eda 6llu leyti, ber honum e8a
henni ad tilkvnna framkvaemdastjoran-
um bal og veita honum upplysingar til-
kynningunni til studnings. Framkvaemda-
stjérinn sendi slika tilkynningu og hvers-
kyns upplysingar, sem hann telur mali§
varda, til a@ilanna, nefndarinnar og,
begar tilkynnandinn er adili, til Alpjoda

heilbrigSismalastofnunarinnar. Alpj68a
heilbrig8ismalastofnuninni ber ad til-

kvnna nefndinni mat 4 samsetningunni
i sambandi vi§ malefni pau, er um getur
i 2. télulis, asamt tillogum um eftirlits-
radstafanir af einhverjar eru, sem heetta
etti ad undanbvggja samsetninguna.
Nefndin taki tillit til tilkvnningarinnar
fra Albioda heilbrig§ismalastofnuninni,
en mat hennar sé akvar8andi varSandi
leeknisfraediles og visindaleg malefni. oz
taki til efnahagslegra, félagslegra, 16g-
freeSilegra. stjornunaratrida og annarra
atriSa, sem htn kann a8 telja malis
varda, og getur hiin akvar¥ad ad heetta
a8 undanbpvegia samsetninguna einhverri
eftivlitsakvordun eda peim Ollum. Sér-
hverja akvérdun nefndarinnar, sem tekin
er samkveaemt pessari malsgrein, ber fram-
kvasmdastjéoranum a8 senda 6llum abd-
ildarrikjum Sameinudu piéSanna, adil-
um al sammingi bessum. sem ekki eru
adildarriki Sameinu8u bjoSanna. AThidBa
LieilbrigSismalastofnuninni  og  starfs-
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f) Article 22 (penal provisions), to the
extent necessary for the repression of
acts contrary to laws or regulations ad-
opted pursuant to the foregoing obliga-
tions.

A Party shall notify the Secretary-
General of any such decision, of the
name and composition of the exempt
preparation, and of the measures of
control from which it is exempted. The
Secretary-General shall transmit the
notification to the other Parties, to the
World Health Organization and to the
Board.

4. If a Party or the World Health
Organization has information regarding
a preparation exempted pursuant to para-
graph 3 which in its opinion may require
the termination, in whole or in part, of
the exemption, it shall notify the Secre-
tary-General and furnish him with the
information in support of the notifica-
tion. The Secretary-General shall trans-
mit such notification, and any informa-
tion which he considers relevant, to the
Parties, to the Commission and, when the
notification is made by a Party, to the
World Health Organization. The World
Health Organization shall communieate
to the Commission an assessment of the
preparation in relation to the matters
specified in paragraph 2, together with
a recommendation of the control mea-
sures, if any. from which the prepara-
tion should cease to be exempted. The
Commission, taking into account the com-
munication from the World Health
Organization, whose assessment shall be
determinative as to medical and scientific
matters. and bearing in mind the econo-
mie. social, legal. administrative and other
factors it mav consider relevant, mayv
decide to terminate the exemmntion of the
preparation from anyv or all control
measures. Any decision of the Commiss-
ion taken pursuant to this naragranh
shall be communicated bv the Secretarv-
General to all States Members of the
United Nations. to non-member States
Parties to this Convention. to the World
Health Organization and to the Board.
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nefndinni. Ber 6llum a8ilum a8 gera rad-
stafanir til a8 hetta undanpagu eftirlits-
rafstafana eda umraeddra radstafana inn-
an 180 daga fra dagsetningu ordsending-
ar framkvemdastjorans.

4. gr.
Onnur sérakvaedi vardandi umfang
eftirlits,

A8 bvi er vardar avana- og fikniefni
onnur en pau, sem um getur i fskj. I,
geta aGilar heimilad:

a) ad ferSamenn 4 alpjédaleidum
flytji med sér takmarka® magn samsein-
inga til eigin nota, en sérhverjum adila
sé b6 heimilad ad fullvissa sig um abd
samsetninganna hafi verid aflad a l16g-
legan hatt;

b) mnotkun slikra efna i idnadi vid
framleidslu efna e®a varnings, sem ekki
er avana- og fikniefni, en notkunin sé
had eftirlitsradstofunum samkv. samn-
ingi pessum bar til avana- og fikniefnin
hafa komist i slikt astand a8 bau verdi
ekki misnotud eda unnin 4 ny i reynd;

¢) notkun slikra efna med eftirlits-
radstofunum, sem samningur bessi gerir
rad fyrir, til a8 fanga dir og ba af hendi
manna, sem sérstaklega eru loggiltir af
viSeigandi vfirvoldum til ad nota efnin
i peim tilgangi.

5. gr.
Takmorkun notkunar vid lakningar og
visindalegan tilgang.

1. Sérhverjum a@ila ber a8 takmarkn
notkun efna a fskj. I eins og rad er fyrir
gert 1 7. grein.

2. Utan ba® er segir i akvaedum 4. gr.
ber sérhverjum a@ila a8l takmarka med
beim radstéfunum, sem hann telur vid-
eigandi framleidslu, tutflutning, innflutn-
ing, dreifingu og birg8ir, verslun me®
og notkun og eignarhald efna a fskj. II.
T og TV vi8§ laekningar og notkun i vis-
indalegu skyni.

3. Askilegt er ad afilar heimili ekki
eignarhald efna a fskj. 1I. TIT og TV
nema samkvemt 16glegri heimild.
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All Parties shall take measures to ter-
minate the exemption from the control
measure or measures in question within
180 days of the date of the Secretary-
General’s communication.

Article 4

Other special provisions regarding
the scope of control.

In respect of psychotropic substances
other than those in Schedule I, the Parties
may permit:

a) The ecarrving by international
travellers of small quantities of prepara-
tions for personal use; each Party shall
be entitled, however, to satisfy itself that
these preparations have been lawfully
obtained;

b) The use of such substances in
industry for the manufacture of non-
psychotropic substances or products,
subject to the application of the measures
of control required by this Convention
until the psychotropic substances come
to be in such a condition that they will
not in practice be abused or recovered:

¢) The use of such substances, subject
to the application of the measure of con-
trol required by this Convention, for the
capture of animals by persons specifically
authorized by the competent authorities
to use such substances for that purpose.

Article 5
Limitation of use to medical and
scientific purposes.

1. Each Party shall limit the use of
substances in Schedule T as provided in
article 7.

2. Each Party shall, except as provided
in article 4, limit bv such measures as it
considers appropriate the manufacture,
export, import, distribution and stocks
of, trade in, and use and possession of,
substances in Schedules II, TIT and TV to
medical and scientific purposes.

3. Tt is desirable that the Parties do
not permit the possession of substances
in Schedules I, TTT and TV except under
legal authority.



6. gr.
Sérstok stjorn.

/Eskilegt er ad til bess ad framkvaema
akvaedi samnings bessa komi sérhver ad-
ili a fét og viShaldi sérstakri stjorn, sem
kostur kann a8 vera ad hafa hina sému
og b4, er stofnad hefur verid til sam-
kvemt dkvedum sambpykkta um eftirlit
med avana- og fikniefnum.

7. gr.

Sérakvadi vardandi efni 4 fskj. 1.

A8 bad er vardar efni &4 fskj. I ber
asilunum:

a) a8 banna alla notkun peirra utan
i visindatilgangi og a8 mjog takmdrkudu
leyti til leekninga og ba 1 héndum log-
giltra manna og i leeknisfrae8ilegum stofn-
unum og visindastofnunum, sem eru
beinlinis undir eftirliti rikisstjéorna e&a
sérstaklega 16ggiltar af beim;

b) ad krefjast bess a¥ framleidsla,
verslun, dreifing og eignarhald sé had
sérstoku teyfi eBa fyrirfram fenginni
heimild;

¢) ad sja fyrir nakvemu eftirliti med
starfsemi og aSgerdum, sem um getur i
staflium a) og b);

d) a¥ takmarka magn, sem 16ggiltum
manni er afhent, vi§ ba¥ sem naudsyn-
legt er fvrir 16gmetan tilgang hans:

e) a® krefjast bess a¥ menn. sem sinna
leeknisfraedilesum eBa visindalesum storf-
um, haldi skyrslir um 6flun efnanna og
notkun beirra, en skyrslurnar ber af
gevma i a.m. k. tvé ar eftir a¥ siBast
er 1 beer fert um notkun efnanna; og

f) a® banna utflutning og innflutning
utan begar bhwe8i Wtflvtiandi og innflvtj-
andi eru 16gmeaet vfirvold eda umbo8s-
stofnanir GOtflutnings- og innflutnings-
lands e8a sveedis eBa adrir menn ela
fyrirtaeki, sem sérstaklega eru 16ggilt af
16gmeetum vfirvéldum lands sins e8a
sveedis i peim tilganegi. Akvaedi 1. tolu-
1i8s 12, greinar um utflutnings- og inn-
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Article 6
Special administration.

It is desirable that for the purpose of
applying the provisions of this Conven-
tion, each Party establish and maintain a
special administration, which may with
advantage be the same as, or work in
close co-operation with, the special ad-
ministration established pursuant to the
provisions of conventions for the control
or narcotic drugs.

Article 7
Special provisions regarding substances
in Schedule 1.

In respect of substances in Schedule
I, the Parties shall:

a) Prohibit all use except for scientific
and very limited medical purposes bv
duly authorized persons, in medical or
scientific establishments which are direc-
tly under the control of their Govern-
ments or specifically approved by them;

b) Require that manufacture, trade,
distribution and possession he under a
special licence or prior authorization;

¢) Provide for close supervision of the
activities and acts mentioned in para-
graphs a) and b);

d) Restrict the amount supplied to a
duly authorized person to the quantity
required for his authorized purpose;

e) Require that persons performing
medical or scientific functions keep rec-
ords concerning the acquisition of the
substances and the details of their use,
such records to be preserved for at least
two vears after the last use recorded
therein; and

f) Prohibit export and import except
when both the exporter and importer are
the competent authorities or agencies of
the exporting and importing countrv or
region. respectivelv, or other persons or
enterprises which are specificallv aut-
horized by the comnetent authorities of
their country or region for the purpose.
The requirements of paragraph 1 of article
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flutningsheimildir fyrir efni 4 fskj. IT nai
einnig til efna a fskj. L

8. gr.
Leyfi.

1. A%ilum ber a8 krefjast pess aB
framleitsla, verslun (p. 4 m. atflutnings-
og innflutningsverslun) og dreifing efna
a fskj. II, TII og IV sé has levfi eda
O8rum amota eftirlitsradstofunum.

2. Adilum ber:

a) a® hafa eftirlit med 6llum 16ggilt-
um monnum og fyrirteekjum, sem annast
eda starfa a® framleidslu, verslun (p. a
m. tutflutnings- og innflutningsverslun)
eda dreifingu efna, sem um getur i 1.
malsgrein;

b) a8 hafa eftirlit 1 formi leyfisveit-
inga e®a annarra améta radstafana med
stofnunum e6a a¥st68u par sem slik
framleidsla, verslun e&a dreifing fer
fram; og

¢) adl sja um ad oryggisradstafanir séu
gerSar i sambandi vi§ slikar stofnanir
og adstodu til ad koma 1 veg fyrir pjéfn-
ad eda annad misferli i sambandi vi5
hirg#6ir.

3. Eigi barf a8 beita dkvaedum 1. og
2. toluliss greinar bessarar vardandi
leyfisveitingar eBa adrar amoéta eftirlits-
radstafanir vi§ menn, sem 15ggiltir eru
til a¥ framkvema lxeknisfrediles eda
visindaleg stérf e®a 4 me&an beir eru
ad bvi.

4. A%ilum ber a8 krefjast pess a8 allir
beir, sem fa leyfi samkvemt samningi
bessum eda sem eru a4 annan hatt 16g-
giltir samkvaemt 1. t6luli§ greinar pess-
arar e8a stafli§ b) i 7. grein séu naegilega
haefir til ad geta framkvemt a virkan
og triverSugan hatt Akvaedi laga og
reglugerda, sem logfestar eru samkvemt
sammningi bessum.

9. gr.
Lyfsedlar.

1. ASilum ber a8 krefjast pess a8 efni
a fskj. I1, TIT og TV séu afgreidd eda 1atin
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12 for export and import authorization
for substances in Schedule II shall also
apply to substances in Schedule 1.

Article 8
Licences.

1. The Parties shall require that the
manufacture of, trade (including export
and import trade), in, and distribution
of substances listed in Schedules II, ITI
and IV be under licence or other similar
control measure.

2. The Parties shall:

a) Control all duly authorized persons
and enterprises carrying on or engaged
in the manufacture of, trade (including
export and import trade) in, or distribu-
tion of substances referred to in para-
graph 1;

b) Control under licence or other
similar control measure the establish-
ments and premises in which such manu-
facture, trade or distribution may take
place; and

¢) Provide that security measures be
taken with regard to such establishments
and premises in order to prevent theft or
other diversion of stocks.

3. The provisions of paragraphs 1
and 2 of this article relating to licensing
or other similar control measures need
not apply to persons duly authorized to
perform and while performing thera-
peutic or scientific funections.

4. The Parties shall require that all
persons who obtain licences in accordance
with this Convention or who are other-
wise authorized pursuant to paragraph 1
of this article or sub-paragraph b) of
article 7 shall be adequately qualified for
the effective and faithful execution of
the provisions of such laws and regula-
tions as are enacted in pursuance of this
Convention.

Article 9
Prescriptions.
1. The Parties shall require that sub-
stances in Schedules TII, TIT and IV bhe
C 19
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it til afnota fyrir einstaklinga eingdéngu
samkvamt lyfse§lum, utan ba er ein-
staklingar geta 4 logmeetan hatt fengid.
notad, framleitt eda gefid slikt efni vid
l6ggilta framkveemd leeknisfraeSilegra
eBa visindalegra starfa.

2. ASilum ber ad gera radstafanir til
ad tryggja ad lyfseSlar fyrir efni a fskj.
1T, 1T og IV séu gefnir ut samkvemt
g6dri hefd vid leekningar og ad tilskyld-
um reglum, sérstaklega a8 pvi er vardar
hve oft megi afgreifa ut & pa og hversu
lengi peir gilda, pannig ad tekid sé tillit
til heilsufars og velferSar almennings.

3. Pratt fyrir 1. t6lulid getur adili, cf
hann telur a8 staSheettir krefjist pess og
vid skilyrdi, b.am. skyrslugerdir, sem
hann kann ad mela fyrir um. heimilad
Ioggiltum 1yfs6lum og smasélum, sem
heilbrig&isvfirvold 1 landinu eda lands-
hluta tilnefna, a¥ afgreifa ad eigin ged-
bétta og an lyfseSils efni a fskj. III og
IV i litlu magni til afnota i lekninga-
skvni fyrir einstaklinga i undantekninga-
tilfellum innan marka, sem aSilar skil-
greina.

10. gr.
Advaranir 4 umb@6um og auglysingar.

1. Med tilliti til hverskyns viSeigandi
reglugerda eda tillagna Albjé8a heil-
brigSismalastofnunarinnar ber sérhverj-
um adila a8 krefjast pess a8 notkunar-
reglur, b. Am. alvaranir, séu skradar A
merkimi&a par sem bvi verSur vi§ komid
og allavega 4 bledlinga er fylgja umbud-
um avana- og fikniefna eftir bvi sem
adilinn telur naudsyvnlegt vegna oOryvggis
notanda.

2. Med fullu tilliti til Akvaeda stjornar-
skrar rikisins ber sérhverjum a@ila al
banna a® slik efni séu auglyst almenn-
ingi.
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supplied or dispensed for use by indivi-
duals pursuant to medical prescription
only, except when individuals may law-
fully obtain, use, dispense or administer
such substances in the duly authorized
exercise of therapeutic or scientific func-
tions.

2. The Parties shall take measures to
ensure that prescriptions for substances
in Schedules I1, TII and IV are issued in
accordance with sound medical practice
and subject to such regulation, parti-
cularly as to the numer of times they
may be refilled and the duration of their
validity, as will protect the public health
and welfare.

3. Notwithstanding paragraph 1, a
Party may, if in its opinion local circ-
umstances so require, and under such
conditions, including record-keeping, as
it may preseribe, authorize licensed
pharmacists or other licensed retail dis-
tributors designated by the authorities
responsible for public health in its coun-
try or part thereof to supply. at their
discretion and without preseription, for
use for medical purposes by individuals
in exceptional cases, small quantities,
within limits to be defined by the Parties,
of substances in Schedules ITT and IV.

Article 10
Warnings on packages, and advertising.

1. Each Party shall require, taking into
account any relevant regulations or re-
commendations of the World Health
Organization, such directions for use,
including cautions and warnings, to be
indicated on the labels where practicable
and in any case on the accompanying
leaflet of retail packages of psychotropic
substances, as in its opinion are neces-
sarv for the safety of the user.

2. Each Partv shall, with due regard
to its constitutional provisions, prohibit
the advertisement of such substances to
the general public.
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11. gr.
Skyrslur.

1. AS bvi er varSar efni a fskj. 1 ber
adilum ad krefjast pess ad framleiSendur
og allir beir, sem heimild hafa skv. 7.
gr. til ad versla me§ og dreifa efnunum,
feeri skyrslur eins og sérhver adili kann
a8 akvarda og syni paer framleitt magn,
birgsir, og vis 6flun og afgreidslu hverju
sinni, upplysingar um magn, dagsetningu,
seljanda og viStakanda.

2. AS Dbvi er varBar efni a fskj. I og
ITT ber adilum af krefjast pess ad fram-

leiSendur, heildséludreifendur, utflytj-
endur og innflytjendur feeri skyrslur

eins og sérhver a6ili kann a¥ akvarda og
svni peer framleitt magn og vi§ 6flun og
afgrei§slu hverju sinni, upplysingar um
magn, dagsetningu, seljanda og vidtak-
anda.

3. A8 bvi er var8ar efni 4 fskj. IT ber
adilum ad krefjast pess ad smasoéludreif-
endur, spitala- og hjukrunarstofnanir og
visindastofnanir feri skyrslur eins og
sérhver a@ili kann ad akvar8a og syni
ber vis 6flun og afgreidslu hverju sinni
upplysingar um magn, dagsetningu, selj-
anda og vitakanda.

4. Me§ viteigandi adferSum og tilliti
til starfsvenja og viSskiptavenja 1 16nd-
um beirra ber aSilum ad tryggja ad upp-
I¥singar varSandi oflun og afgreidslu
efna 4 fskj. I'T hja smaséludreifendum,
spitala- og hjukrunarstofnunum og vis-
indastofnunum séu audveldlega faan-
legar.

5. A8 Dvi er vardar efni a fskj. IV
ber adilum ad krefjast pess ad framleid-
endur, utflvtjendur og innflvtjendur feri
skyrslur eins og sérhver a®ili kann al
Akvarda er s¥ni framleitt, utflutt og inn-
flutt magn.

6. ASilum bher ad krefjast pess ad
framleiSendur samsetninga. sem undan-
begnar eru samkvaemt 3. tolulid 3. gr..
geri skvrslur um magn sérhvers Avana-
og fikniefnis, sem notad er i framlei&slu
undanbeginnar samsetningar, svo og um
edli, samanlagt magn og fyrstu radstéfun

147

Nr. 23.

Article 11
Records.

1. The Parties shall require that, in
respect of substances in Schedule I,
manufacturers and all other persons aut-
horized under article 7 to trade in and
distribute those substances keep records,
as may be determined by each Party,
showing details of the quantities manu-
factured, the quantities held in stock,
and, for each acquisition and disposal,
details of the quantity, date, supplier and
recipient.

2. The Parties shall require that, in
respect of substances in Schedules 1T and
ITT, manufacturers, wholesale distrib-
utors, exporters and importers keep
records, as may be determined by each
Party. showing details of the quantities
manufactured and, for each acquisition
and disposal, details of the quantity, date,
supplier and recipient.

3. The Parties shall require that, in
respect of substances in Schedule II,
retail distributors, institutions for ho-
spitalization and ecare and scientific
institutions keep records, as may be
determined by each Partyv, showing, for
each acquisition and disposal, details of
the quantity, date. supplier and recipient.

4. The Parties shall ensure, through
appropriate methods and taking into ac-
count the professional and trade prac-
tices in their countries, that information
regarding acquistion and disposal of sub-
stances in Schedule TIT by retail distri-
butors, institutions for hospitalization and
care and scientific institutions is readily
available.

5. The Parties shall require that, in
respect of substances in Schedule TV,
manufacturers, exporters and importers
keep records, as mav bhe determined by
each Party, showing the quantities manu-
factured, exported and imported.

6. The Parties shall require manufac-
turers of preparations exempted under
paragraph 3 of article 3 to keep records
as to the quantitv of each psvchotropic
substance used in the manufacture of an
exempt preparation, and as to the nature,
total quantity and initial disposal of the
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hinnar undanbegnu samsetningar sem
framleidd er ur efninu.

7. ASilum ber al tryggja a8 skyrslur
og upplysingar, sem um getur i bessari

grein og sem naulSsynlegar eru vi0
skyrslugerd samkvemt 16. grein, séu

varfveittar i a.m. k. 2 ar.

12. gr.
Akvaedi vardandi alpjédavivdskipti.

1. a) Sérhverjum a@ila, sem heimilar
ttflutning eda innflutning efna a fskj.
I e8a II ber ad krefja um sérstaka inn-
flutnings- e8a utflutningsheimild a ey&u-
bladi, sem nefndin akvar8ar og sem afla
ber fyrir sérhvern slikan ttflutning eda
innflutning, hvort sem innihaldi8 er eitt
efni e&a fleiri.

b) T slikri heimild ber a8 geta alpjéda
samheitis eda, ef bad er ekki til. til-
greiningar efnisins i fylgiskjalinu, magns-
ins sem flvtja 4 ut e8a inn, lyfjaforms.
nafns og heimilisfangs utflytjanda og
innflytjanda og timamarka utflutnings
e8a innflutnings. Sé efnid flutt Gt eda
inn i formi samsetningar, ber a% geta
nafns samsetningarinnar, ef eitthvert er.
Utflutningsheimild tilgreini einnig ntimer
og dagsetningu innflutningsheimildar og
vfirvaldis, sem hefur gefid hana 1t

¢) ABur en utfluthingsheimild er gefin
ut ber adilum ad krefja um innflutnings-
heimild, sem 16gmett yfirvald innflutn-
ingslands eBa svedis hefur gefis Gt og
bar sem votta8 er ad fallist sé a innflutn-
ing efnisins eda efnanna sem par um get-
ur og ber beim manni e8a peirri stofnun,
sem um utflutningsheimildina saekir, ad
leggja innflutningsheimildina fram.

d) Sérhverri vorusendingu fylgi afrit
af Utflutningsheimild og rikisstjorninni.
sem annast utgafu utflutningsheimildar
bher a8 senda stjérn innflutningslands efa
sveeSis afrit af henni.
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exempt preparation manufactured there-
from.

7. The Parties shall ensure that the
records and information referred to in
this article which are required for pur-
poses of reports under article 16 shall be
preserved for at least two years.

Article 12

Provisions relating to international
trade.

1. a) Every Partyv permitting the ex-
port or import of substances in Schedule
I or IT shall require a separate import
or export authorization, on a form to be
established by the Commission, to be
obtained for each such export or import
whether it consists of one or more sub-
stances.

b) Such authorization shall state the
international non-proprietary name, or,
lacking such a name, the designation of
the substance in the Schedule, the quan-
titvy to be exported or imported, the
pharmaceutical form, the name and
address of the exporter and importer, and
the period within which the export or
import must be effected. If the substance
is exported or imported in the form of
a preparation, the name of the prepara-
tion, if any, shall additionally be furnis-
hed. The export authorization shall also
state the number and date of the import
authorization and the authority by whom
it has been issued.

¢) Before issning an export authoriza-
tion the Parties shall require an import
authorization, issued by the comvpetent
authority of the importing country or
region and certifying that the importa-
tion of the substance or substances re-
ferred to therein is approved, and such
an authorization shall be produced by
the person or establishment applving for
the exnort authorization.

d) A copy of the export authorization
shall accompany each consignment, and
the government issuing the export auvtho-
rization should send a copy to the Go-
vernment of the importing countrv or
region.
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e) Degar innflutningur hefur farid
fram ber rikisstjorn innflutningslandsins
eda svaelisins a8 endursenda stjorn ut-
flutningslands e®a svaedis utflutnings-
heimildina me¢ framsali er votti hvert
magn hafi raunverulega veri0 flutt inn.

2. a) Adilum ber a8 krefjast pess ad
i sambandi vi¢ sérhvern utflutning efna
a fskj. III beri tutflytjendum, ad rita yfir-
lysingu i pririti 4 eySublad sem nefndin
akvardar og sem taki til eftirfarandi upp-
Iysinga:
i) Nafns og heimilisfangs utflytjanda
og innflytjanda;
ii) Alpjoslegs samheitis eGa, ef pad er
ekki til, heitis efnisins a fylgiskjal-
inu;

iii) magns og lyfjaforms efnisins eins og
pad er flutt ut og, ef pad er i formi
samsetningar, nafns samsetningar, ef
til er; og

iv) afgreidsludagsetningar.

b) Utflytjendum ber ad lata 16gmetum
vfirvoldum lands sins efa svaedis i té tvo
afrit af yfirlysingunni. Dridja afritid
fylgi vorusendingunni.

¢) Abila, sem redur svedi er efni a
fskj. II hefur verid flutt ut fra, ber eins
f1j6tt og audid er og eigi sidar er niutiu
dogum eflir afgreidsludag ad senda 10g-
metum yfirvoldum innflutningslands eta
sveedis eitt afrit af yfirlysingunni fra ut-
flytjandanum 1 AabyrgSarposti og med
beitni um viSurkenningu méttéku.

d) Adilarnir geta krafist pess a8 vid
moéttoku vorusendingar sendi innflytjandi
16gmeetum  yfirvoldum lands sins eda
sveedis eintakid, sem sendingunni fylgir,
Aasamt framsali er geti um mottekid magn
og mottokudag.

3. A8 pvi er vardar efni a fskj. I og
IT gilda eftirfarandi viSbotarakveedi:

a) I frihéfnum og 4 frihafnarsvedum
ber adilum ad vidhafa sama eftirlit eins
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e) The Government of the importing
country or region, when the importation
has been effected, shall return the export
authorization with an endorsement certi-
fying the amount actually imported, to
the Government issuing the export autho-
rization shall send a copy to the Govern-
ment of the importing couniry or region.

2. a) The Parties shall require that
for each export of substances in Schedule
III exporters shall draw up a declaration
in triplicate, on a form o be established
by the Commission, containing the follow-
ing information:

i) the name and address of the exporter

and importer;

ii) the international non-proprietary
name, or failing such a name, the
designation of the substance in the
Schedule;

iii) the quantity and pharmaceutical
form in which the substance is ex-
ported, and, if in the form of a pre-
paration, the name of the preparation,
if any; and

iv) the date of despatch.

b) Exporters shall furnish the com-
petent authorities of their country or
region with two copies of the declara-
tion. They shall attach the third copy to
their consignment.

¢) A Party from whose territory a
substance in Schedule III has been ex-
ported shall, as soon as possible but not
later than ninety days after the date of
despatch, send to the competent authori-
ties of the importing country or region,
by registered mail with return of receipt
requested, one copy of the declaration
received from the exporter.

d) The Parties may require that, on
receipt of the consignment, the importer
shall transmit the copy accompanying
the consignment, duly endorsed stating
the quantities received and the date of
receipt, to the competent authorities of
his country or region.

3. In respect of substances in Schedules
I and IT the following additional pro-
visions shall apply:

a) The Parties shall exercise in free
ports and zones the same supervision and
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0g 1 66rum hlutum landsveda peirra, en
b6 ad bvi tilskyldu ad beir geta gert
strangari rasstafanir,

b) Banna ber utflutning vorusendinga
i postholf eda til banka fyrir reikning
annars manns en pess, sem um getur i
utflutningsheimildinni.

¢) Utflutningur efna a fskj. 1 i véru-
sendingum til tollvérugeymslu er bann-
adur. Utflutningur efna a fskj. II i voru-
sendingum til tollvérugeymslu er bann-
adur nema rikisstjorn innflutningslands-
ins votti 4 innflutningsheimild, sem 16g0
cr fram af peim adila eda peirri stofnun
sem szkir um utflutningsheimild, ad
hin hafi heimilad innflutninginn til ras-
stofunar i tollvorugeymslu. I pvi tilfelli
ber a8 votta i utflutningsheimild ad
vorusendingin sé flutt Gt 1 peim tilgangi.
I hvert sinn sem vorur eru teknar tur
tollvorugeymslu ber ad afla leyfis fra
yfirvéldunum, sem 16gségu hafa yfir
vorugeymslunni og, ef afangastadur er
erlendis, ber a8 meShéndla malid eins og
um nyjan Gtflutning veeri ad raeda i skiln-
ingi samnings pessa

d) Logmeetum yfirvoldum ber ad
leppa vorusendingar, sem koma a eda
fara ar svaedi beirra og sem ckki fylgir
utflutningsheimild.

e) Adila ber ekki ad heimila ad nein
efni, sem fara eiga til annars lands, fari
um landsvaedi hans, hvort sem vérusend-
ingin er fjarlegd ur flutningstaeki eda
ckki, nema afrit af utflutningsheimild
fyrir voérusendinguna sé lagt fyrir 16g-
meaet yfirvold adilans.

f) Logmetum yfirvoldum sérhvers
lands eda svaedis, sem heimilad er ad
lata sendingu efna fara gegnum, ber ad
gera allar tilhlydilegar radstafanir til
a0 koma i veg fyrir a8 akvorSunarstad
sem segir i medfylgjandi afriti dtflutn-
ingsheimildar, nema rikisstjorn lands
pbess eda svaelis sem vorusendingin fer
um heimili breytinguna. Rikisstjorn
landsins, sem sending fer um, ber aS
medhondla hverskyns breytingu a aeetl-
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control as in other parts of their terri-
tory, provided, however, that they may
apply more drastic measures.

b) Exports of consignments to a post
office box, or to a bank to the account
of a person other than the person named
in the export authorization, shall be
prohibited.

c¢) Exports to bonded warehouses of
consignments of substances in Schedule
I are prohibited. Exports of consignments
of substances in Schedule II to a bonded
warehouse are prohibited unless the
Government of the importing country
certifies on the import authorization, pro-
duced by the person or establishment
applying for the export authorization,
that it has approved the importation for
the purpose of being placed in a bonded
warehouse. In such case the export aut-
horization shall certify that the consign-
ment is exported for such purpose. Each
withdrawal from the bonded warehouse
shall require a permit from the authori-
ties having jurisdiction over the ware-
house and, in the case of a foreign des-
tination, shall be treated as if it were
a new export within the meaning of this
Convention.

d) Consignments entering or leaving
the territory of a Party not accompanied
by an export authorization shall be
detained by the competent authorities.

e) A Party shall not permit any sub-
stances consigned to another country to
pass through its territory, whether or not
the consignment is removed from the
conveyance in which it is carried, unless
a copy of the export authorization for
consignment is produced to the competent
authorities of such Party.

f) The competent authorities of any
country or region through which a con-
signment of substances is permitted to
pass shall take all due measures to pre-
vent the diversion of the consignment to
a destination other than that named in
the accompanying copy of the export
authorization, unless the Government of
the country or region through which the
consignment is passing authorizes the
diversion. The Government of the coun-
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unarstad eins og um veeri ad rada ut-
flutning fra pvi landi eda svaedi til lands
eBa svaedis par sem hinn nyi akvordunar-
stadur er. Sé breytingin heimilud eiga
Akvaedi 1. tolulidar e) einnig vid milli
landsins eda svaedisins, sem sending fer
um og lands bess eBa svaedis, sem upp-
runalega flutti vorusendinguna ut.

g) Eigi ma nein sending efna vera
beitt neinni adgerd, sem kynni a8 breyla
edli viskomandi efnis, medan sendingin
er i flutningi eda i tollvérugeymslu. Eigi
ma breyta umbudum an leyfis logmeetra
yfirvalda.

h) Akvedi staflida e) og g) vardandi
flutning efna um sveedi adila gilda ekki
begar vitkomandi voérusending er flutt
med flugvél, sem lendir ekki 4 flutnings-
leidinni. Lendi flugvélin i einhverju
sliku landi e¥a svaedi gilda akvaeSi pessi
ad svo miklu leyti sem a8stedur krefjast.

i) Akveedi pessa tolulids hafa ekki
ahrif a akvaedi hverskyns alpjoSasamn-
inga, sem takmarka eftirlit pad sem sér-
hver adila ma framkvema i sambandi vid
slik efni i flutningi.

13. gr.
Bann gegn og takmorkun a utflutningi
og innflutningi.

1. A®Gili getur tilkynnt 6llum o68rum
adilum fyrir milligongu framkvaemda-
stjora a® abilinn banni innflutning til
lands sins eda svaeSa pess a einu efni
eda fleirum a fskj. II, III eGa IV, sem
tilgreind séu i tilkynningunni. [ hvers-
kyns slikri tilkynningu ber a® tilgreina
nafn efnisins eins og pess er getid a fskj.
IT, TIT eda 1IV.

2. Hafi a@ili tilkynnt bann samkvaemt
1. t6lulid ber honum a8 gera radstafanir
til ad tryggja ad ekkert af efnunum, sem
um getur i tilkynningunni sé flutt ut
til lands eda svadis adilans, sem til-
kynninguna gaf.
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try or region of transit shall treat any
requested diversion as if the diversion
were an export from the country or
region of transit to the country or region
of new destination. If the diversion is
authorized, the provisions of paragraph
1 e) shall also apply between the country
or region of transit and the country or
region which originally exported the con-
signment.

g) No consignment of substances,
while in transit or whilst being stored
in a bonded warehouse, may be subjected
to any process which would change the
nature of the substance in question. The
packing may not be altered without the
permission of the competent authorities.

h) The provisions of sub-paragraphs
e) to g) relating to the passage of sub-
stances through the territory of a Party
do not apply where the consignment in
question is transported by aircraft which
does not land in the country or region of
transit. If the aircraft lands in any such
country or region, those provisions shall
be applied so far as circumstances require.

i) The provisions of this paragraph
are without prejudice to the provisions
of any international agreements which
limit the control which may be exercised
by any of the Parties over such sub-
stances in transit.

Article 13

Prohibition of and restrictions
on export and import.

1. A Party may notify all the other
Parties through the Secretary-General
that it prohibits the import into its coun-
try or into one of its regions of one or
more substances in Schedule 1I, III or
1V, specified in its notification. Any such
notification shall specify the name of the
substance as designated in Schedule II,
III or IV.

2. If a Party has been notified of a
prohibition pursuant to paragraph 1, it
shall take measures to ensure that none
of the substances specified in the noti-
fication is exported to the country or one
of the regions of the notifying Party.
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3. Dratt fyrir akvaedi ofangreindra
tolulida getur aéili, sem gefid hefur til-
kynningu samkvesemt 1. t6lulid, heimilad
med sérstoku innflutningsleyfi i sér-
hverju tilfelli innflutning tiltekins magns
af umrseddu efni eSa samsetninga, sem
innihalda slik efni. Yfirvaldi innflutn-
ingslandsins, sem gefur leyfid tt, ber ad
senda tvo afrit af hinu sérstaka innflutn-
ingsleyfi, sem greini nafn og heimilisfang
innflytjanda, til 160gmets yfirvalds ut-
flutningslandsins efa svaSisins, sem sid-
an getur heimilad utflytjandanum afskip-
un. Eitt afrit af hinu sérstaka innflutn-
ingsleyfi, sem sé tilhlydilega aritad af
I6gmeetu yfirvaldi uatflutningslandsins
eda svaedisins, fylgi sendingunni.

14. gr.
Sérstok akvadi vardandi flutning avana-
og fikniefna i lyfja- og hjukrunargagna-
kistum skipa, flugvéla og annarra flutn-
ingstzekja almennings, sem annast ferdir
a alpjooaleidoum.

1. Flutningur skipa, flugvéla eda
annarra flutningstaekja almennings A

alpjotaleidum, t.d. alpjoda jarnbrautar-
lesta og langferSavagna, a takmorkudu
magni efna a fskj. II, III eda IV, sem
porf kann a8 vera fyrir i ferSinni vegna
slysahjalpar eSa i vidlogum, telst ekki
utflutningur, innflutningur eda flutningur
um land i skilningi sampykktar Dpess-
arar.

2. Skraningarlandi ber ad gera videig-
andi varudarradstafanir til ad koma i
veg fyrir rangnotkun efna, sem um getur
i 1. t6lulid eda breytingu beirra i 616g-
legum tilgangi. I samrasi vid videigandi
alpjédastofnanir ber nefndinni ad gera
tillégur um beer varadarradstafanir.

3. Efni, sem flutt eru med skipum,
flugvélum eda O66rum flutningstzekjum
almennings a alpjodaleidum, t. d. alpjoda
jarnbrautarlestum og langferdarvognum,
samkvemt 1. t6lulid, skulu had légum,
reglugerdum, heimildum og leyfum skra-
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3. Notwithstanding the provisions of
the preceding paragraphs, a Party which
has given notification pursuant to para-
graph 1 may authorize by special import
licence in each case the import of speci-
fied quantities of the substances in
question or preparations containing such
substances. The issuing authority of the
importing country shall send two copies
of the special import licence, indicating
the name and address of the importer
and the exporter, to the competent aut-
hority of the exporting country or region,
which may then authorize the exporter
to make the shipment. One copy of the
special import licence, duly endorsed by
the competent authority of the exporting
country or region, shall accompany the
shipment.

Article 14

Special provisions concerning the
carriage of psychotropic substances
in first-aid kits of ships, aircraft
or other forms of public transport
engaged in international traffic.

1. The international carriage by ships,
aircraft or other forms of international
public transport, such as international
railway trains and motor coaches, of such
limited quantities of substances in Sche-
dule IL, III or IV as may be needed during
their journey or voyage for first-aid pur-
poses or emergency cases shall not be
considered to be export, import or pas-
sage through a country within the mean-
ing of this Convention.

2. Appropriate safeguards shall be
taken by the country of registry to pre-
vent the improper use of the substances
referred to in paragraph 1 or their diver-
sion for illicit purposes. The Commission,
in consultation with the appropriate
international organizations, shall recom-
mend such safeguards.

3. Substances carried by ships, air-
craft or other forms of international
public transport, such as international
railway trains and motor coaches, in ac-
cordance with paragraph 1 shall be sub-
ject to the laws, regulations, permits and
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setningarlands an tillits til neinna rétt-
inda logmetra staSaryfirvalda til ad
framkveema athuganir, sko8anir og adr-
ar eftirlitsradstafanir um bor$ i flutn-
ingatekjum pessum. Gjof slikra efna i
vislogum telst ekki brot a akvaeSum 1.
tolulids 9. greinar.

15. gr.
Skodun.

Adilum ber ad halda uppi kertisbundn-
um skoSunum hja framleidendum, tit-
flytjendum, innflytjendum og heildsélu-
og smasoludreifendum avana- og fikni-
efna svo og lsekninga- og visindastotn-
unum, sem slik efni nota. Skulu peir sja
um skoSun a adstoédu, birgdum og skyrsl-
um, sem framkvemd sé jafn oft og ad-
ilar telja nauSsynlegt.

16. gr.
Skyrslur, sem adilar gefi.

1. A@ilum ber ad veita framkvaemda-
stjora peer upplysingar, sem nefndin
kann ad oska eftir og telja nauSsynlegar
til a8 framkvaema stérf sin og pa sér-
staklega arsskyrslu varandi framkvaemd
sampykktarinnar 4 landsveSum a@ila
b. A m. upplysingar um:

a) mikilsverSar breytingar a logum
og reglugerdum var$andi avana- og fikni-
efni; og

b) bpydingamikla préun misnotkunar
og Ologlegrar verslunar med avana- og
fikniefni 4 landsveeSum Dpeirra.

2. ASilunum ber einnig ad tilkynna
framkvaemdastjora néfn og heimilisfong
rikisyfirvalda, sem um getur i staflid f)
7. grein, 1 12 grein og i 3. t6lulis 13. gr.
Framkveaemdastjora ber as lata 6llum ad-
ilum slikar upplysingar i té.

3. Eins fljott og audid er eftir atburd-
inn ber adilum a8 gefa framkvaemda-
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licences of the country of registry, wit-
hout prejudice to any rights of the com-
petent local authorities to carry out
checks, inspections and other control
measures on board these conveyances.
The administration of such substances in
the case of emergency shall not be
considered a violation of the requirements
of paragraph 1 of article 9.

Article 15
Inspection.

The Parties shall maintain a system of
inspection of manufacturers, exporters,
importers, and wholesale and retail dis-
tributors of psychotropic substances and
of medical and scientific institutions
which use such substances. They shall
provide for inspections, which shall be
made as frequently as they consider ne-
cessary, of the premises and of stocks
and records.

Article 16
Reports to be furnished by the Parties.

1. The Parties shall furnish to the
Secretary-General such information as
the Commission may request as being
necessary for the performance of its
functions, and in particular an annual
report regarding the working of the Con-
vention in their territories including in-
formation on:

a) Important changes in their laws
and regulations concerning psychotropic
substances; and

b) Significant developments in the
abuse of and the illicit traffic in psyc-
hotropic substances within their terri-
tories.

2. The Parties shall also notify the
Secretary-General of the names and ad-
dresses of the governmental authorities
referred to in sub-paragraph f) of article
7, in article 12 and in paragraph 3 of ar-
ticle 13. Such information shall be made
available to all Parties by the Secretary-
General.

3. The Parties shall furnish, as soon
as possible after the event, a report to the

G 20
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stjoranum skyrslu um hverskyns o6log-
lega verslun med avana- og fikniefni eda
upptoku vegna slikrar ologlegrar versl-
unar, sem bpeir telja mikilsvert atridi
vegna eftirfarandi:

a) nyrrar prounar, sem i 1jos kemur;

b) magns, sem um er ad reeda;

c¢) upplysinga um hvar efnanna var
aflad; eda

d) adferda, sem beir er ologlega versl-
un stunda, nota.
Afrit af skyrslunni ber ad senda eins og
segir i staflis b) 21. grein.

4, AS¢ilum ber ad¢ lata starfsnefndinni
i té arlegar tolfraedilegar skyrslur sam-
kveemt formi hennar:

a) vardandi sérhvert efni a fskj. I og
II, magn, sem framleitt er og flutt ut og
inn ur sérhverju landi eSa svaedi, svo
og birgdir framleidenda;

b) wvardandi sérhvert efni a fskj. IIL
og IV, framleitt magn og samanlagt magn
utflutnings og innflutnings;

¢) vardandi sérhvert efni a fskj. II og
III, magn, sem notad er i framleiOslu
undanpeginnar samsetninga; og

d) vardandi sérhvert efni anna® en
um getur i fskj. I, magn, sem notad er i
i0nadi samkvemt staflic b) 4. gr.

Framleitt magn, sem um getur i staflid-
um a) og b) bessa tolulidar, felur ekki
i sér magn framleiddra samsetninga.

5. A® beidni starfsnefndarinnar ber
asila ad lata henni i té tolfredilegar vid-
bétarupplysingar um framtiSarasetlanir,
magn tiltekins efnis a fskj. III og IV,
sem flutt er ut fra og inn til sérhvers
lands e8a svaedis. Getur sa adili beidst
pess a8 starfsnefndin fari baedi med beidn-
ina um upplysingar og upplysingar beer,
sem veittar eru samkvemt tolulid bess-
um, sem trinadarmal.
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Secretary-General in respect of any case
of illicit traffic in psychotropic sub-
stances or seizure from such illicit traffic
which they consider important because
of:

a) New trends disclosed;

b) The quantities involved;

¢) The light thrown on the sources
from which the substances are obtained;
or

d) The methods employed by illicit
traffickers.

Copies of the report shall be communica-
ted in accordance with sub-paragraph b)
of article 21.

4. The Parties shall furnish to the
Board annual statistical reports in ac-
cordance with forms prepared by the
Board:

a) In regard to each substance in
Schedules I and II, on quantities manu-
factured, exported to and imported from
each country or region as well as on
stocks held by manufacturers;

b) In regard to each substance in
Schedules III and IV, on quantities
manufactured, as well as on total quan-
tities exported and imported;

¢) In regard to each substance in
Schedules II and III, on quantities used
in the manufacture of exempt prepara-
tions; and

d) In regard to each substance other

than a substance in Schedule I, on quan-
tities used for industrial purposes in ac-
cordance with sub-paragraph b) of ar-
ticle 4.
The quantities manufactured which are
referred to in subparagraphs a) and b of
this paragraph do not include the quan-
tities of preparations manufactured.

5. A Party shall furnish the Board, on
its request, with supplementary statistical
information relating to future periods on
the quantities of any individual sub-
stance in Schedules IIT and IV exported
to and imported from each country or
region. That Party may request that the
Board treat as confidential both its re-
quest for information and the informa-
tion given under this paragraph.
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6. A¥ilum ber ad veita upplysingar,
sem um getur i 1. og 4. t6lulis, 4 bann
hatt og innan bess tima, sem nefndin
eda starfsnefndin kann ad éska.

17. gr.
Storf nefndarinnar.

1. Nefndin getur fjallad um o6ll mal-
efni er var8a tilgang sampykktar Dpess-
arar og framkvemd akvaeda hennar og
getur lagt fram tillogur um bau efni.

9. Akvardanir nefndarinnar samkvemt
akvaeSum 2. og 3. greinar burfa studning
meirihluta nefndarmanna ag§ tveimur
brigju hlutum.

18. gr.
Skyrslur starfsnefndarinnar.

1. Starfsnefndinni ber a0 semja ar-
legar skyrslur um storf sin og feli peer
i sér greinarger$ um tolfreSilegar upp-
lysingar, sem starfsnefndin hefur til um-
rada og i videigandi tilfellum frasogn
um skyringar, ef einhverjar eru, sem
rikisstjornirnar veita eda parfnast, asamt
hverskyns athugasemdum og tillogum,
sem starfsnefndin oskar ad lata getis.
Starfsnefndin getur gefis vidbotarskyrsl-
ur, sem huin telur naudsynlegar. Skyrsl-
urnar ber a8 leggja fyrir rasid fyrir milli-
gongu nefndarinnar, en radid getur gert
peer athugasemdir, sem bad telur heefa.

2. Skyrslur starfsnefndarinnar ber a8
senda adilum og sidan ber framkveemda-
stjora ad gefa peer at. Ber abilum ad
heimila 6takmarkada dreifingu beirra.

19. gr.
Radstafanir starfsnefndarinnar til ao
tryggja framkvaemd akvaeda
samningsins.

1. a) Hafi starfsnefndin astedu til ad
®tla 4 grundvelli upplysinga, sem rikis-
stjornir eda stofnanir Sameinudu pjoo-
anna veita henni, a8 markmid samnings
bessa sé i alvarlegri heettu vegna pess
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6. The Parties shall furnish the in-
formation referred to in paragraph 1 and
4 in such a manner and by such dates
as the Commission or the Board may
request.

Article 17
Functions of the Commission.

1. The Commission may consider all
matters pertaining to the aims of this
Convention and to the implementation of
its provisions, and may make recom-
mendations relating thereto.

2. The decisions of the Commission
provided for in article 2 and 3 shall be
taken by a two-thirds majority of the
members of the Commission.

Article 18
Reports of the Board.

1. The Board shall prepare annual re-
ports on its work containing an analysis
of the statistical information at its dis-
posal, and, in appropriate cases, an ac-
count of the explanations, if any, given
by or required of Governments, together
with any observations and recommenda-
tions which the Board desires to make.
The Board may make such additional
reports as it considers necessary. The
reports shall be submitted to the Council
through the Commission, which may
make such comments as it sees fit.

2. The reports of the Board shall be
communicated to the Parties and sub-
sequently published by the Secretary-
General. The Parties shall permit their
unrestricted distribution.

Article 19
Measures by the Board to ensure the
execution of the provisions of the
Convention.

1. a) If, on the basis of its examina-
tion of information submitted by Govern-
ments to the Board or of information
communicated by United Nations organs,
the Board has reason to believe that the
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ad land e®da svedi framkvemi ekki
akvaedi hennar, heimilast starfsnefnd-
inni ad beidast skyringar fra rikisstjorn
vickomandi lands e®a svaedis. Dott
starfsnefndin eigi rétt a ad beina athygli
adilanna, radsins og nefndarinnar ad
malinu, sem um raedir i staflis ¢) hér
a eftir, ber henni a8 fara med beidni um
upplysingar eda skyringar rikisstjornar
samkvemt staflid pessum sem trunadar-
mal.

b) A0 afloknum adgerdum samkvaemt
staflid a) getur starfsnefndin, ef hin
telur pad naudsynlegt, skorad a viskom-
andi rikisstjorn ad gera baer radstafanir
til lagfeeringar, sem virSast nauGsynlegar
vid rikjandi a8stedur vegna framkvaemda
aAkveeda samnings bessa.

¢) Komist starfsnefndin ad raun um
ad viskomandi rikisstjorn hafi 1atid und-
ir hofud leggjast ad gefa vidunandi skyr-
ingar begar um bpeer er beSid samkvamt
staflit a) eda ad gera radstafanir til lag-
feeringa, sem fari§ hefur veri§ fram a
samkvemt stafli§ b), getur starfsnefndin
beint athygli adila, radsins og nefndar-
innar a8 malinu.

2. Pegar starfsnefndin beinir athygli
adilanna, radsins og nefndarinnar ad
malefni samkvemt 1i§ 1 ¢) getur hun,
ef hun telur pa leid naudsynlega, lagt til
vid adilana a0 peir stodvi utflutning, inn-
flutning e®a hvorutveggja a tilgreindum
avana- og fikniefnum fra eda til viskom-
andi lands e®a svaedis, annad hvort til-
greint timabil eSa bar til starfsnefndin
telur astandid i landinu eda a svadinu
vidunandi. Vitkomandi riki getur lagt
malis fyrir radsis.

3. Starfsnefndinni heimilast ad gefa
ut skyrslu um hverskyns malefni, sem
um er fjallad i akveeSum bessarar greinar,
og a8 senda hana til radsins, sem fram-
sendir hana 6llum adilum. Birti starfs-
nefndin i skyrslu pessari akvordun, sem
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aims of this Convention are being seriou-
sly endangered by reason of the failure
of a country or region to carry out the
provisions of this Convention, the Board
shall have the right to ask for explana-
tions from the Government of the country
or region in question. Subject to the right
of the Board to call the attention of the
Parties, the Council and the Commission
to the matter referred to in sub-para-
graph c¢) below, it shall treat as con-
fidential a request for information or
an explanation by a Government under
this subparagraph.

b) After taking action under sub-
paragraph a), the Board, if satisfied that
it is necessary to do so, may call upon
the Government concerned to adopt such
remedial measures as shall seem under
the circumstances to be necessary for the
execution of the provisions of this Con-
vention.

c¢) If the Board finds that the Govern-
ment concerned has failed to give satis-
factory explanations when called upon to
do so under sub-paragraph a), or has
failed to adopt any remedial measures
which it has been called upon to take
under sub-paragraph b), it may call the
attention of the Parties, the Council and
the Commission to the matter.

2. The Board, when calling the atlen-
tion of the Parties, the Council and the
Commission to a matter in accordance
with paragraph 1 ¢), may, if it satisfied
that such a course is necessary, recom-
mend to the Parties that they stop the
export, import, or both, of particular
psychotropic substances, from or to the
country or region concerned, either for
a designated period or until the Board
shall be satisfied as to the situation in
that country or region. The State con-
cerned may bring the matter before the
Council.

3. The Board shall have the right to
publish a report on any matter dealt
with under the provisions of this article,
and communicate it to the Council, which
shall forward it to all Parties. If the
Board publishes in this report a decision
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tekin er samkvaemt bessari grein eda ein-
hverjar upplysingar var8andi hana, ber
henni og a® birta i skyrslunni, alit vig-
komandi rikisstjornar ef hin éskar pess.

4. Komi til bess a8 akvorSun starfs-
nefndarinnar, sem birt er samkvaemt pess-
ari grein, sa ekki gers einréma ber einnig
a®d geta um alit minnihlutans.

5. Bjoda ber sérhverju riki a8 eiga
fulltria a fundi starfsnefndarinnar bar
sem malefni, sem bad hefur beinna hags-
muna a8 geta i, er rett samkvaemt bess-
ari grein.

6. AkvarSanir starfsnefndarinnar sam-
kveemt bessari grein tekur meirihluti
allra starfsnefndarmanna ad 24 hlutum.

7. Akvedi ofangreindra to6lulifa eiga
einnig vi§ ef starfsnefndin hefur astedu
til a8 eetla ad markmid samnings bessa
séu i alvarlegri heettu vegna akvorSunar,
sem adili hefur tekid samkvaemt 7. toln-
i 2. gr.

20. gr.
Radstafanir gegn misnotkun Avana- og
fikniefna.

1. AS&ilum ber a8 gera allar gerlegar
radstafanir til a8 koma i veg fyrir mis-
notkun avana- og fikniefna og til a8 koma
fljoétlega  vid greiningn, me8hoéndlun,
freetslu, eftirmedferd, endurhaefingu og
félagslegri adlogun viskomandi manna
og ber peim a¥ samheefa adgerdir sinar
i bessum tilgangi.

2. ASilum ber eftir bvi sem mdgulegt
er a8 stutla ad bjalfun starfsmanna i
medferd. eftirmedferd, endurhaefingu og
félagslegri adlogun Dpeirra er misnota
dvana- og fikniefni.

3. A8ilum ber a8 a8stoda folk, sem &
bvi barf ad halda i starfi, vi§ a8 68last
skilning 4 vanda misnotkunar avana- o¢
fikniefna og bvi ad komid <é i veg f¥rir
hana og einnig ber beim ad stu8la al
slikum skilningi hja almenning ef heall
er vid a® misnotkun slikra efna kunni
ad ver8a utbreidd.
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taken under this article or any informa-
tion relating thereto, it shall also publish
therein the views of the Government con-
cerned if the latter so requests.

4. If in any case a decision of the
Board which is published under this ar-
ticle is not unanimous, the views of the
minority shall be stated.

5. Any State shall be invited to be
represented at a meeting of the Board at
which a question directly interesting it
is considered under this article.

6. Decisions of the Board under this
article shall be taken by a two-thirds
majority of the whole number of the
Board.

7. The provisions of the above para-
graphs shall also apply if the Board has
reason to believe that the aims of this
Convention are being seriously endange-
red as a result of a decision taken by a
Party under paragraph 7 of article 2.

Article 20

Measures against the abuse of
psychotropic substances.

1. The Parties shall take all practicable
measures for the prevention of abuse of
psychotropic substances and for the early
identification, treatment, eduecation,
after-care, rehabilitation and social rein-
tegration of the persons involved, and
shall co-ordinate their efforts to these
ends.

2. The Parties shall as far as possible
promote the training of personnel in the
treatment, after-care, rehabilitation and
social reintegration of abusers of psve-
hotropic substances.

3. The Parties shall assist persons
whose work so requires to gain an
understanding of the problems of abuse
of psychotropic substances and of its
prevention. and shall also promote such
understanding among the general public
if there is a risk that abuse of such sub-
stances will become widespread.
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21. gr.
Adgerdir gegn oOloglegri verslun.

Med viSeigandi tilliti til stjornarskrar,
laga og stjornsyslu ber ailum ad:

a) gera radstafanir er nai til pjodar-
innar allrar varSandi samhafingu ras-
stafana til ad koma 1 veg fyrir og sporna
gegn ologlegri verslun, en me8 pad fyrir
augum geta beir svo ad gagni komi til-
nefnt viSeigandi stofnun, sem beri
abyrgs a slikri samheefingu;

b) a8stoda hvorn annan i barattunni
gegn oOléglegum viSskiptum med avana-
og fikniefni og ba sérstaklega ad senda
68rum adilum, sem hlut eiga ad mali,
begar fyrir milligéngu utanrikishjénustu
eda viSkomandi vfirvalda afrit af hvers-
kyns skyrslum, sem stiladar eru til fram-
kvaemdastjorans samkvemt 16. grein i
sambandi vi§ uppgo6tvun tilfellis er vard-
ar dléglega verslun e8a upptoku;

¢) hafa nana samvinnu sin & milli og
vi§ hlutaSeigandi alpjodastofnanir, sem
beir eru adilar a8, me§ pad fyrir augum
a8 halda uppi samheaefdri barattu gegn
ologlegum vidskiptum;

d) trvggia a¥ alpjoSasamvinna hlut-
afeigandi stofnana fari fram a greid-
legan hatt; og

e) trvggja ad begar logfradileg skjol
cru send 4 alpjodavettvangi vegna déms-
medferSar fari sendingin greiflega fram
til stofnana. sem aS@ilarnir tilnefna, en
bad kemur ekki i veg fyrir rétt afila til
a8 krefjast pess ad honum séu send 16g-
freeSileg skjol fyrir milligongu utanrikis-
bionustu.

22. gr.
Refsidkvaedi.
1. a) A® tilskyldum takmérkunum

samkveemt stjornarskra beri sérhverjum
adila a8 fara med hverskyns adgerd af
asetningi a alpjéSavettvangi er britur

i baga vi§ 16g eda reglur samkvemt
skuldbindingum hans i sambandi vi8

samning bennan sem refsivert athaefi og
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Article 21
Action against the illicit traffic.

Having due regard to their constitu-
tional, legal and administrative systems,
the Parties shall:

a) Make arrangements at the national
level for the co-ordination of preventive
and repressive action against the illicit
traffic; to this end they mayv usefully
designate an appropriate ageney responsi-
ble for such co-ordination;

b) Assist each other in the campaign
against the illicit traffic in psychotropic
substances, and in particular immediatelv
transmit, through the diplomatic channel
or the competent authorities designated
by the Parties for this purpose, to the
other Parties directly concerned, a copy
of any report addressed to the Secretary-
General under article 16 in connexion
with the discovery of a case of illicit
traffic or a seizure:

¢) Co-operate closely with each other
and with the competent international
organizations of which thev are members
with a view to maintaining a co-ordina-
ted campaign against the illicit traffic:

d) Ensure that international co-opera-
tion between the appronriate agencies be
conducted in an exneditions manner; and

e) Ensure that, where legal paners are
transmitted internationallv for the pur-
pose of judicial proceedings. the trans-
mittal he effected in an expeditious
manner to the hodies designated bv the
Parties; this requirement shall be without
prejudice to the right of a Party to require
that legal papers he sent to it through
the dinlomatic channel.

Article 22
Penal provisions.

1. a) Subject to its constitutional
limitations, each Partv shall treat as a
punishable offence, when committed
intentionally, any aclion contrary to a
law or regulation adopted in pursuance
of its obligations under this Convention,
and shall ensure that serious offences
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ber honum a8 tryggja ad alvarleg brot
seeti neegilegri refsingu, sérstaklega ad
pvi er vardar fangelsi efa adra refsingu
cr 1 felst frelsisskerding.

b) Dbratt fyrir neesta stafli hér a
undan geta adilar, ba er neytendur avana-
og fikniefna hafa frami§ slikt brot,
4skili® annad hvort i stad refsingar eda
henni til vitbétar, ad slikir neytendur
undirgangist metferd, fredslu, eftirmed-
fers, endurhefingu og félagslega adlog-
un i samraemi vis 1. tolulid 20. greinar.

2. A0 tilskyldum stjérnarfarslegum
takmorkunum adila, réttarfars hans og
loggjafar,

a) 1) ber ad fara med ro¢ skyldra ad-
gerda er teljast til afbrota sam-
kvemt 1. t6lulid og sem framin

eru i ymsum l6ndum sem einstok
afbrot;

ii) telst alpj68leg pattaka i slikum
afbrotum, samseeri og tilraunir til
ad fremja pau svo og undirbun-
ingsadgerSir og fjarhagsradstaf-
anir i sambandi viS afbrot er
grein bessi fjallar um refsivert
athaefi samkvemt AakveSum 1.
tolulids;

ii1) ber a® taka tillit til erlendra déma
vegna slikra afbrota pegar akvard-
a8 er um itrekud brot; og

iv) ber a® refsa fyrir alvarleg afbrot.
sem a8 ofan getur og framin eru
annad hvort af innlendum monn-
um eda erlendum, af hendi bess
asila sem raedur svaedi bvi bar
sem brotid var frami§ e8a bar
sem brotamadur finnst ef framsal
feest ekki i samreemi vi§ 16g bess
adila, sem til er leita8, og svo
fremi a8 brotamanni hafi ekki
begar veri§ stefnt og démur upn
kvedinn.

b) iskilegt er a®d afbrot, sem um
reedir i 1. toluli§ og 2. t6lulid a) ii) séu
felld inn sem framsalsafbrot i hvers-
kyns samning um framsal brotamanna,
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shall be liable to adequate punishment,
particularly by imprisonment or other
penalty of deprivation of liberty.

b) Notwithstanding the preceeding
sub-paragraph, when abusers of psye-
hotropic substances have committed such
offences, the Parties may provide, either
as an alternative to conviction or punish-
ment or in addition to punishment, that
such abusers undergo measures of treat-
ment, education, after-care, rehabilitation
and social reintegration in conformity
with paragraph 1 of article 20.

2. Subject to the constitutional limita-
tions of a Party, its legal svstem and
domestic law,

a) i) if a series of related actions
constituting offences under para-
graph 1 has been committed in
different countries, each of them
shall be treated as a distinet of-
fence;

ii) intentional participation in, cons-
piracy to commit and attempts to
commit, any of such offences. and
preparatory acts and financial
operations in connexion with the
offences referred to in this article.
shall be punishable offences as
provided in paragraph 1:

iii) foreign convictions for such of-
fences shall be taken into account
for the purnose of estahlishing
recidivism; and

iv) serious offences heretofore refer-
red to committed either by na-
tionals or by foreigners shall he
prosecuted by the Partv in whose
territory the offence was com-
mitted, or by the Party in whose
territory the offender is found if
extradition is not acceptable in
conformity with the law of the
Party to which application is
made, and if such offender ha«
not already been prosecuted and
judgement given.

b) Tt is desirable that the offences re-
ferred to in paragraph 1 and paragraph
2 a) ii) be included as extradition erimes
in any extradition treaty which has been



sem gerSur hefur veri§ eda kann ad
verSa milli a8ila svo og a¥ milli adila,
sem gera framsal ekki a8 skilyrdi 1 sam-
bandi vi§ samninga efa gagnkvaem rétt-
indi, verdi afbrotin viSurkennd fram-
salshef, svo fremi a® framsal veitist i
samraemi vi§ 16ggjéf adilans sem beidni
er beint til og ad adilanum heimilist ad
svnja um handtéku eda framsal begar
Iogmeet vfirvold telja afbrotid ekki negi-
lega alvarlegt.

3. Kyrrsetja ma og gera upptek hvers-
kyns avana- og fikniefni eda onnur efni
svo og hverskyns teeki, sem notud eru
eSa xtlud til afnota vid ad fremja ein-
hvert peirra afbrota er um redir 1 1. og
2. tolulis.

4. Akvzedi greinar bessarar skulu had

akveSum innlendrar léggiafar vidkom-
andi adila a8 bvi er 16gségu vardar.
5. Ekkert sem i grein bessari fellst
hefur ahrif 4 ba meginreglu a® afbrot.
sem um reedir 1 greininni, skulu skil-
greind, deemd og fyrir bau refsad i sam-
reemi vid innlenda 16ggjof adila.

23. gr.
Strangari eftirlitsradstafanir en krafist
er i samning pessum.

ASili getur tekid upp strangara eftir-
lit en rad er fyrir gert 1 samningi bess-
um ef hann telur slikar radstafanir zeski-
legar eda nauSsynlegar heilsufari og vel-
ferd almennings til verndar.

24, gr.
Utejold alpiédastofnana vegna fram-
kveemda dkvada samnings pessa.

Sameinudu bjédirnar greida 1tgjold
nefndarinnar og starfsnefndarinnar vegna
starfsemi beirra samkvemt samningi
bessum & pann hatt, sem Allsherjarping-
i5 akvarBar. Adilar, sem ekki eru i Sam-
einudu bjoSunum, greida framlég til ad
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or may hereafter he concluded between
any of the Parties, and as between any
of the Parties which do not make extradi-
tion conditional on the existence of a
treaty or on reciprocity, be recognized as
extradition crimes; provided that extradi-
tion shall be granted in conformity with
the law of the Party to which applica-
tion is made, and that the Party shall
have the right to refuse to effect the
arrest or grant the extradition in cases
where the competent authorities consider
that the offence is not sufficiently serious.

3. Any psychotropic substance or other
substance, as well as any equipment,
used in or intended for the commission
of any of the offences referred to in
paragraphs 1 and 2 shall he liable to
seizure and confiscation.

4. The provisions of this article shall
be subject to the provisions of the domes-
tic law of the Party concerned on ques-
tions of jurisdiction.

5. Nothing contained in this article
shall affect the principle that the offences
to which it refers shall be defined, pro-
secuted and punished in conformity with
the domestic law of a Party.

Article 23

Application of stricter control measures
than those required by this Convention.

A Party mav adopt more strict or
severe measures of control than those
provided by this Convention if, in its
opinion, such measures are desirable or
necessary for the protection of the public
health and welfare.

Article 24

Expenses of international organs
incurred in administering the
provisions of the Convention.

The exnenses of the Commission and
the Board in carrying out their respec-
tive functions under this Convention
shall be borne by the United Nations in
such manner as shall be decided by the
General Assembhly. The Parties which
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standa straum af utgjoldum pessum, ad
peim upphaeum, sem Allsherjarbingid
telur sanngjarnar og metur a4 hverjum
tima ad hofSu samradi vid rikisstjérnir
adilanna.

25. gr.
Pingskop vardandi adildarheimild,
undirritun, fullgildingu og sampykkt
adildar.

1. Agilar a8 Sameinudu pjoéSunum,
riki, sem ekki eru adilar ad Sameinudu
bjéSunum, en eiga adild ad sérstofnun
beirra eda Alpjoda kjarnorkumalastofn-
uninni eda eru adilar ad sampykktum
AlpjéBadomstolsins svo og sérhvert annad
riki, sem radi§ bydur pad, geta ordid
adilar a8 samningi pessum:

a) med pvi ad undirrita hann; eda

b) med pvi a8 fullgilda hann ad af-
lokinni undirritun, sem had er fullgild-
ingu; eda

¢) med pvi a8 sampykkja hann.

2. Samningurinn skal liggja fyrir til
undirritunar par til 1. jantar 1972 aSd
beim degi me&téldum. Eftir pad skal
htin liggja fyrir til sampykktar (adildar).

3. Fullgildingar- e&a a®ildarskjol ber
a® afhenda framkvsemdastjéranum.

26. gr.
Gildistaka.

1. Samningurinn taki gildi nitugasta
daginn eftir ad fjérutiu riki, sem um
getur 1 1. malsgrein 25. greinar, hafa
undirritad hann an fyrirvara um full-
gildingu eSa hafa afhent skjol sin um
fullgildingu e&a adild.

2. AS bvi er vardar Snnur riki, sem
undirrita 4n fyrirvara um fullgildingu
eda afhenda fullgildingar- e8a adildar-
skjals a8 aflokinni siSustu undirritun
eda afhendingu, sem um getur i neestu
malsgrein 4 undan, tekur samningurinn
gildi 4 nitugasta degi eftir undirritun eda
afhendingu fullgildingar- e8a adildar-
skjals
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are not Members of the United Nations
shall contribute to these expenses such
amounts as the General Assembly finds
equitable and assesses from time to time
after consultation with the Governments
of these Parties.

Article 25
Procedure for admission, signature,
ratification and accession.

1. Members of the United Nations,
States not Members of the United Nations
which are members of a specialized ag-
ency of the United Nations or of the
International Atomic Energy Agency or
Parties to the Statute of the International
Court of Justice, and any other State
invited by the Council, may become Par-
ties to this Convention:

a) By signing it; or

b) By ratifying it after signing it sub-
ject to ratification; or

¢) By acceding to it.

2. The Convention shall be open for
signature until 1 January 1972 inclusive.
Thereafter it shall be open for acession.

3. Instruments of ratification or ac-
cession shall be deposited with the Secre-
tary-General.

Article 26
Entry into force.

1. The Convention shall come into
force on the ninetieth day after forty
of the States referred to in paragraph 1
of article 25 have signed it without re-
servation of ratification or have deposited
their instruments of ratification or ae-
cession.

2. For any other State signing without
reservation of ratification, or depositing
an instrument of ratification or accession
after the last signature or deposit refer-
red to in the preceding paragraph, the
Convention shall enter into force on the
ninetieth day following the date of its
signature or deposit of its instrument of
ratification or accesssion.
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27. gr.
Svadi, sem samningurinn ner til.

Samningurinn neer til allra svaeda, sem
einhver adila fer med malefni 4 alpjoda-
veltvangi fyrir, utan ba8 er fyrirfram
sampykkis svaedisins er krafist i stjorn-
arskra aSilans e8a vitkomandi svaedis
eda samkvemt venju. I bvi tilfelli ber
adilanum ad leitast vi§ ad tryggja naud-
synlegt sampykki svaedisins eins fljétt
og audid er og ber afilanum ad tilkynna
framkveemdastjoranum begar sampykki
er fengi®. Sampykktin gildir fyrir svedid
eBa svaedin, sem um getur i tilkynning-
unni, fra peim degi er framkvaemda-
stjoranum berst hun. I peim tilfellum er
fyrirfram sampykkis svaeSisins er ekki
krafist ber viSkomandi a8ila a8 gefa
vfirl¥singu um svaedi, sem samningurinn
tekur til, pegar undirritun, fullgilding
eda adild & sér stad.

28. gr.

Svadi, sem samningur bessi
tekur til.

1. Sérhver a®ili getur tilkynnt fram-
kvemdastjéoranum ad, a8 pvi er samning
bennan vardar, sé svedi hans skipt 1 tvo
svedi eda fleiri eda ad tve eda fleiri
svedi bess séu sameinud i eitt svedi.

2. Tveir eda fleiri afilar geta tilkynnt
framkvemdastjéranum a8 vegna stofn-
unar tollabandalags sin a milli séu ad-
ilarnir eitt svae®i ad pvi er sampykkt
bessa vardar.

3. Hverskyns tilkynning samkvaemt 1.
og 2. malsgrein taki gildi hinn 1. jantar
arid eftir ad huin hefur verid gefin.

29. gr.
Uppsogn.

1. AS tveimur Arum lidnum fri peim
degi er samningur bessi tekur gildi getur
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Article 27
Territorial application.

The Convention shall apply to all non-
metropolitan territories for the interna-
tional relations of which any Party is
responsible, except where the previous
consent of such a territory is required by
the Constitution of the Party or of the
territory concerned, or is required by
custom. In such a case the Party shall
endeavour to secure the needed consent
of the territory within the shortest period
possible, and when the consent is obh-
tained the Party shall notify the Secre-
tary-General. The Convention shall apply
to the territory or territories named in
such a notification from the date of its
receipt by the Secretary-General. In those
cases where the previous consent of the
non-metropolitan territory is not required.
the Party concerned shall, at the time
of signature, ratification or accession,
declare the non-metropolitan territory or
territories to which this Convention
applies.

Article 28

Regions for the purposes
of this Convention.

1. Any Party may notify the Secretary-
General that, for the purposes of this
Convention, its territory is divided into
two or more regions, or that two or
more of its regions are consolidated into
a single region.

2. Two or more Parties may notify
the Secretarv-General that, as the result
of the establishment of a customs union
bhetween them, those Parties constitute a
region for the purposes of this Conven-
tion.

3. Any notification under paragraph
1 or 2 shall take effect on 1 January of
the year following the vear in which
the notification was made.

Article 29
Denunciation.

1. After the expiry of two vears from
the date of the coming into force of this
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sérhver a@ili fyrir eigin hond e8a svaedis
sem hann er abyrgur fyrir a4 alpjéSavett-
vangi og sem dregid hefur til baka sam-
bvkki sitt, sem veitt hefur verid sam-
kvemt 27. grein, sagt samningnum upp
med skriflegu erindi sem afhendist fram-
kvaemdastjéranum.

2. Ef upps6gnin berst framkvaemda-
stjoranum 1 hendur fyrsta dag juliman-
aBar eda fyrr tekur hiin gildi hinn fyrsta
jantiar neesta ar a eftir og ef hun berst
eftir fyrsta juli tekur hun gildi eins og
ef hin hefdi borist fyrsta dag jaliman-
adar ari¢ eftir eda fvrir pann tima.

3. Samningnum er lokis ef uppsagnir
samkvemt 1. og 2. malsgrein hafa gert
bad a8 verkum ad skilyrdin fyrir gildis-
toku hans samkveemt 1. malsgrein 26.
greinar eru ekki lengur fyrir hendi.

30. gr.
Breytingar.

1. Sérhver a®ili getur flutt tillégu um
breytingu 4 samningi bessum. Teksta
sérhverrar slikrar breyvtingar og astaed-
urnar fyrir henni ber a8 tilkvnna fram-
kveemdastjéranum, sem sendi beer til ad-
ilanna og radsins. Getur ra&id akvedis
anna® hvort:

a) a8 kalla beri saman radstefnu sam-
kvemt 4. malsgrein 62. greinar stofn-
skrar Sameinudu pjéSanna til al reda
hrevtingartilléguna; e8a

b) ad spyrja beri aSilana hvort beir
sampykki brevtingartilloguna og bidja
ba einnig ad lata radinu i té hverskyvns
athugasemdir um tilléguna.

2. Hafi enginn a®ili hafnad brevtingar-
tillégu, sem dreift hefur veri samkvemt
1. malsgrein b) innan atjan manada fra
bvi henni var dreift, tekur hin gildi a8
peim tima loknum. En ef einhver a®ili
hafnar brevtingartillégu getur radis
akvedis, i liosi athugasemda, sem borist
hafa fra adilum, hvort kalla beri saman
radstefnu til af reda brevtinguna.,
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Convention any Party may, on its own
behalf or on behalf of a territory for
which it has international responsibility,
and which has withdrawn its consent
given in accordance with article 27, deno-
unce this Convention by an instrument
in writing deposited with the Secretary-
General.

2. The denunciation, if received by the
Secretary-General on or before the first
day of July of any vear, shall take effect
on the first day of January of the suc-
ceeding year, and if received after the
first day of July it shall take effect as
if it had been received on or before the
first dayv of July in the succeeding vear.

3. The Convention shall be terminated
if, as a result of denunciations made in
accordance with paragraphs 1 and 2, the
conditions for its coming into force as
laid down in paragraph 1 of article 26
cease to exist.

Article 30
Amendments.

1. Any Party may propose an amend-
ment to this Convention. The text of any
such amendment and the reasons therefor
shall be communicated to the Secretary-
General, who shall communicate them
to the Parties and to the Council. The
Council may decide either:

a) That a conference shall be called in
accordance with paragraph 4 of Article
62 of the Charter of the United Nations
to consider the proposed amendment; or

b) That the Parties shall be asked
whether thev accept the proposed amend-
ment and also asked to submit to the
Council anyv comments on the proposal.

2. Tf a proposed amendment circula-
ted under paragraph 1 b) has not been
rejected bv anyv Party within cighteen
months after it has bheen circulated, it
shall thereupon enter into foree. If, how-
ever, a proposed amendment is rejected
by anyv Party. the Council mayv decide,
in the licht of comments received from
Parties, whether a conference shall he
called to consider such amendment,
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31. gr.
Deilur.

1. Risi agreiningur milli tveggja eda
fleiri ad®ila vardandi tdlkun e8a fram-
kveemd samnings bessa, ber greindum
adilum a8 bera sig saman med bpad fyrir
augum ad jafna deiluna med samningum,
rannsokn, milligongu, satt, gerd, visan
til svee§isadila, malsmedferd eSa & annan
frigsamlegan hatt a§ eigin vali.

2. Hverskyns slikri deilu, sem ekki er
haegt ad jafna 4 bann hatt, sem meelt er
fyrir um, ber a8 visa til Alpjoédadém-
stolsins til drskurdar ad beidni einhvers
deiluagila.

32. gr.
Fyrirvarar.

ugQ

1. Eigi ber a8 leyfa neina fyrirvara
utan pa, sem gerdir eru samkvemt 2. 3.
og 4. t6luli§ bessarar greinar.

2. Sérhvert riki getur vid undirritun,
fullgildingu e8a adild gert fyrirvara vard-
andi eftirfarandi dkvae&i samnings bessa:

a) 19. grein, 1. og 2. t6lulid;

b) 27. grein; og

¢) 31. grein.

3. Riki, sem =eskir a8 gerast a®ili, en
Gskar heimildar til ad gera fyrirvara
adra en ba. sem ger8ir eru samkvaemt 2.
og 4. t6lulis geta tilkyvnnt framkvaemda-
stjoranum ba zetlan sina. Hafi pri§jung-
ur peirra rikja, sem undirritad hafa an
fyrirvara, fullgilt e¥a gerst abdilar ad
samningi pessum innan bess tima, ekki
haft uppi métharur gegn fyrirvara innan
t6lf manada fra dagsetningu or8sending-
ar framkvemdastjéorans um viSkomandi
fyrirvara, telst hann heimila8ur, en bho
er bad skili§ svo ad riki, sem haft hafa
uppi moétbarur gegn fyrirvaranum, purfa
ekki ad undirgangast gagnvart fyrirvara-
rikinu neinar lagalegar skuldbindinear
camkveemt samningi bessum, sem fyrir-
varinn hefur ahrif A
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Article 31
Disputes.

1. If there should arise between two
or more Parties a dispute relating to the
interpretation or application of this Con-
vention, the said Parties shall consult
together with a view to the settlement
of the dispute by negotiation, investiga-
tion. conciliation, arbitration, recourse
to regional bodies, judicial process or
other peaceful means of their own choice.

2. Any such dispute which cannot
be settled in the manner prescribed shall
be referred, at the request of any one of
the parties to the dispute, to the Inter-
national Court of Justice for decision.

Article 32
Reservations.!

1. No reservation other than those
made in accordance with paragraphs 2,
3 and 4 of the present article shall be
permitted.

2. Any State may, at the time of signa-
ture, ratification or accession, make re-
servations in respect of the following
provisions of the present Convention:

a) Article 19, paragraph 1 and 2;

b) Article 27; and

¢) Article 31.

3. A State which desires to hecome a
Party but wishes to be authorized to
make reservations other than those made
in accordance with paragraphs 2 and 4
may inform the Secretary-General of such
intention. Unless by the end of twelve
months after the date of the Secretary-
General’s communication of the reserva-
tion concerned, this reservation has heen
objected to bv one third of the States
that have signed without reservation of
ratification, ratified or acceded to this
Convention before the end of that period.
it shall be deemed to be permitted, it
being understood. however. that States
which have objected to the reservation
need not assume towards the reserving
State any legal obligation under this Con-
vention which is affected by the reserva-
tion.
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4. Riki par sem pannig hagar til ad
a landsveSi bess er villtur grodur
plantna, sem innihalda avana- og fikni-
efni me®al peirra sem um getur i fskj.
I, og sem eru a hefSbundinn hatt notadar
af famennum og skyrt atmoérkudum hop-
um manna vi§ tofra- eda truarsioi, getur
vid undirritun, fullgildingu eda adild
gert fyrirvara varSandi plontur pessar
vegna akveda 7. greinar, utan pau
akveaedi er varda alpjosaviOskipti.

5. Riki, sem gert hefur fyrirvara gel-
ur hvenzr sem er tekid pa alla eda hluta
peirra aftur med skriflegri tilkynningu
til framkvaemdastjorans.

33. gr.
Tilkynningar.

Framkvsemdastjora ber ad tilkynna oll-
um rikjum, sem um getur i 1. malsgrein
25. greinar:

a) undirritanir, fullgildingar og adild
samkvaeemt 25. grein;

b) dagsetninguna begar samningur
pessi tekur gildi samkvemt 26. grein;

¢) uppsagnir samkvemt 29. grein; og

d) yfirlysingar og tilkynningar sam-
kvaemt 27., 28., 30. og 32. grein.

PESSU TIL STADFESTU hafa undir-
ritadir, sem til pess hafa fullgilt umbod,
ritad undir samning pennan fyrir hond
rikisstjérna sinna.

GERT [ VINARBORG tuttugasta og
fyrsta dag febriarmanadar nitjan
hundrud sjotiu og eitt i einu eintaki a
kinversku, ensku, fronsku, rtssnesku og

speensku og eru o611 malin jafn gild.
Samninginn ber a® afhenda fram-
kvemdastjéra  Sameinudu  pjoSanna,

sem ber a® senda sta8fest einték af hon-
um til allra adila S.P., svo og til peirra
rikja annarra, sem um getur i 1. mals-
grein 25. greinar.
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4, A State on whose territory there
are plants growing wild which contain
psychotropic substances from among
those listed in Schedule I and which are
traditionally used by certain small, clearly
determined groups in magical or religious
rites, may, at the time of signature, rati-
fication or acession, make reservations
concerning these plants, in respect of the
provisions of article 7, except for the pro-
visions relating to international trade.

d. A State which has made reserva-
tions may at any time by notification in
writing to the Secretary-General with-
draw all or part of its reservations.

Article 33
Notifications.

The Secretary-General shall notify to
all the States referred to in paragraph
1 of article 25:

a) Signatures, ratifications and ac-
cessions in accordance with article 25;

b) The date upon which this Conven-
tion enters into force in accordance with
article 26;

¢) Denunciations in accordance with
article 29; and

d) Declarations and notifications
under articles 27, 28, 30 and 32.

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, duly authorized, have signed this
Convention on behalf of their respective
Governments.

DONE AT VIENNA, this twenty-first
day of February, one thousand nine
hundred and seventy-one, in a single
copy in the Chinese, English, French,
Russian and Spanish languages, each
being equally authentic. The Convention
shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations, who shall
transmit certified true copies thereof to
all the Members of the United Nations
and to the other States referred to in
paragraph 1 of article 25.
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SCHEDULES
List of substances in Schedule I
1. DET N,N-diethyltryptamine
2. DMHP 3-(1,2-dimethylheptyl)-1-hy-
droxy-7,8,9,10-tetrahydro-6,6,9-
lrimethyl-6H-dibenzo [b,d ] pyran
3. DMT N,N-dimethyltryptamine
4. (4-)-LYSERGIDE LSD, LSD-25 (--)-N,N-diethyllysergamide
(d-lysergic acid diethylamide)
9. mescaline 3,4,0-trimethoxyphenethylamine
6. parahexyl 3-hexyl-1-hydroxy-7,8,9,10-
tetrahydro-6,6,9-trimethyl-6H-
dibenzo [b,d] pyran
7. psilocine, psilotsin  3-(2-dimethylaminoethyl)-4-
hydroxyindole
8. PSILOCYBINE 3-(2-dimethylaminoethyl)indol
-4-yl dihydrogen phosphate
9. STP, DOM 2-amino-1-(2,5-dimethoxy-4-
methyl)phenylpropane
10. tetrahydrocannabinols, 1-hydroxy-3-pentyl-6a,7,10,10a-
all isomers tetrahydro-6,6,9-trimethyl-6-H-
dibenzo [b,d]pyran
List of substances in Schedule II
1. AMPHETAMINE (z)-2-amino-1-phenylpropane
2. DEXAMPHETAMINE (--)-2-amino-1-phenylpropane
3. METHAMPHETAMINE (-}-)-2-methylamino-1-phenyl-
propane
4, METHYLPHENIDATE 2-phenyl-2(2-piperidyl)acetic
acid, methyl ester
5. PHENCYCLIDINE 1-(1-phenylcyclohexyl) piperidine
6. PHENMETRAZINE 3-methyl-2-phenylmorpholine
List of substances in Schedule III
1. AMOBARBITAL 5-ethyl-5-(3-methylbutyl)
barbituric acid
2. CYCLOBARBITAL 5-(1-cyclohexen-1-yl)-5-ethyl-
barbituric acid
3. GLUTETHIMIDE 2-ethyl-2-phenylglutarimide
4. PENTOBARBITAL 5-ethyl-5-(1-methylbutyl)
barbituric acid
5. SECOBARBITAL 5-allyl-5-(1-methylbutyl)

barbituric acid
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List of substances in Schedule IV

1. AMFEPRAMONE
2. BARBITAL
3. ethchlorvynol

4. ETHINAMATE
5. MEPROBAMATE

6. METHAQUALONE
7. METHYLPHENOBARBITAL
8. METHYPRYLON

9. PHENOBARBITAL
10. PIPRADROL

11. SPA

2-(diethylamino)propiophenone
5,b-diethylbarbituric acid
ethyl-2-chlorovinylethinylcar-
binol

1- ethynylcyclohexanolcarbamate
2-methyl-2-propyl-1,3-propane-
dioldicarbamate
2-methyl-3o-toly-4(3H)-
quinazolinone
5-ethyl-1-methyl-5-phenyl-
barbituric acid
3,3-diethyl-5-methyl-2,4-
piperidine-dione
5-ethyl-5-phenylbarbituric acid
1,1-diphenyl-1-(2-piperidyl)
methanol
(-)-1-dimethylamino-1,2-
diphenylethane

Stjérnartidindi C 2, nr. 13—23. Utgafudagur 24. september 1975.
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